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БРАНЬ  
Архистрати́га Михаи́ла со Сатано́ю  

о сем: 
Леѓко быть Благим 

Напи́санна в 1783-м Лѣμтѣ. 

Возлюб́ленный Друж́е Михаил́е1! 

Прійми ° от мене и сію° Книж́ечку в Дар тебѣ, И¶менем Твоего же 
тезоименит́а печатлѣ μнную. Аще И́¶мя Михаил́ово прія́л еси, прійми° и 
Сер́дце Его2, воспѣвая́ из Кни́ги Царственныя Пѣснь о́ную: “Се́рдце мое 
твоим, Твое же есть моим”3.  

В то Врем́я, о Михаил́е! сущ́ій еси° Друг Хранит́елю твоему Михаил́у, 
единосердеч́но восклицая́:  

“КТО ЯКО БОГ?”4 
Я сію Кни́жечку нач́ал в Бурлу́ках5. Ко́нчил в Бабая́х6.  
Не орю° у́бо, ни сѣμю, ни Куп́лю дѣμю, ни во́инствую. Отвергаю́ же всяќую 

Житей́скую Печал́ь. Что уб́о дѣμю? Се Что!  
“Всегда° благословя´ще Господа, поем Воскресеніе его”7. 
Се моя Дѣμжа и Надѣμжа! Что́ ли убо есть Воскресеніе? Воскресеніе есть 

вся Земля ° Израи́лева. Пря́мо сказат́ь, весь Би́бличный Мыр́ик. Но́вая и 
Древ́няя Е¶ѵа. В сей Землиц́ѣ спаш́е Іяќов с Покое́м. Ка́ко же не с Покое́м? 
Сам́ый Кам́ень был ему вмѣμсто Подуш́ки8. Са́мая Же́стость была° ему 
Мя́гкостію Та́мо, Гдѣ по нем Самψо́н наше́л СО ¶ТЫ9.  

Ей глаголю! Обрѣто́х и аз. ТА¶МО и сам я покою́ся, наслаждаю́ся, 
веселюс́я. Пою ° со Маро́ном: Deus nobis haec Otia fecit10.  

“Бог нам сіе Пра́зденство даровал́”. 
Па́че же пою° с моим Давидом: “Аз уснух́, и спах, и воста´х”11.  
И с моим Иса́іею: “Покой́ нам дал Бог на ГОРѢ¶ сей”12.  
Не зна́ю, Что́ то разумѣ μет Плутар́х чрез свою Наде́жду (нарица́емую у 

его) Пі·ндарскую13. Он ее° твор́ит Доил́ицею Ста́рцам. Сіе же вѣм вои´стину, 
яко Ста́рцы О¶ныи Соломон́овы:  

“Вѣнец́ Хвалы °, Стар́ость…”14 и про́тчая, – 
ко́рмлятся, со́суще Сосца ° двоих Ма́терей и Безневѣμстных Невѣμст15: 
Прамат́ери Е ¶ѵы и Ма́тери Маріам́, я́коже ест пи́санно:  

“Соса́ша Мед из Ка́меня”16 и “Та́мо дам тебѣ Сосца° моя”17.  
Речеш́и, почто ° уб́о не всѣ в сей Земе́лькѣ наслаждаю́тся, но ал́чут, 

ро́пщут и кленут́ ее°? ОТВѢ ¶Т: Того ради, яко сія Землич́ка имѣμет ДВѢ ЧА¶СТИ. 
До́лнюю и Го́рнюю, Здѣμшнюю и Та́мошнюю, Проклят́у и Благословен́ну, 
Бѣсо́вску и Господню, а́ки два Сосца° и два Источ́ники. “Изый́де Ія́ков от 
Студ[енца] Кля́твеннаго”18. Внял ли еси19? “и иде ° в Харра́н”20. Внял ли еси21? 
“и обрѣμте Мѣμсто”22. Внял ли? “и спа ТА¶МО”23. Внял ли еси24? Аще бы рав́ная 
Мѣста°, не бы искал́ втораѓо и не шел бы от Здѣ. Не всу́е и Иса́іа: не то́чію, – 
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рече °, – в Землѣμ сей, но на Горѣ μ ея25. ТАМО! Речеш́и, Кто у́бо благу́ю Часть 
избирае́т? ОТВѢ ¶Т: Сего уб́о рад́и сія Книж́ечка изво́дит на Поднебес́ный 
Позор́ два Сердца°: А ¶нгелское и Сатан́ское, борющ́аяся между собою́. Сія 
два Царства в ка́ждом Человѣкѣ дѣμют вѣμчную Бо́рбу. Егда° же Чистое Се́рдце 
одолѣ μло Злоб́ную Без́дну, тогда° Врата ° А¶дова сокрушаю́тся26. Рѣша́тся 
Плѣμнники. Открыва´ется Путь на о́ную Воскрес́шую из Бездн Го́ру: “Кто 
взы́йдет на Го́ру Господню?”27  

Кая́ же СЛАСТЬ и Утѣμха на Горѣ μ той? Возвѣсти ° нам, о Иса́іе! “Покой́ даст 
Бог на Горѣ μ сей”28. О дово́льно! Еще ли Что то? “Испію́т (де) Вино °. Испіют́ 
Ра́дость на Горѣ μ сей”29. О предовол́ьно! “Помаж́утся (де) Мѵр́ом на Горѣ μ 
сей”30. О предовол́ьно довол́ьно! Се гдѣ наш Ія́ков покои́лся! “И спа ТА¶МО”31. 
Спа в Харра́нѣ. Во Гра́дѣ Любви ° спа. 

“ТА¶МО ДАМ ТЕБѢ СОСЦА² МОЯ”32. 
Ви́диши ли, Возлюб́ленне Михаил́е? Се гдѣ поко ´ится Друг твой! Ста́рец 

Варса́ва Даніил́ Ме́ін-Гард33. Амин́ь!  
Іюн́я 19-го, 1788-го Года°. 

 
Главиз́на Творен́ія 

* 
“Убіе́т Драко́на, су́щаго в Мо́ри”. Иса́іа34. 

* 
“Ка́ко спаде° Денниц́а!”35 

* 
“Клену́щу Нечестив́ому Сатану°, сам кленет́ свою Душу”. Сирах36. 

* 
“До́ндеже День озарит́, и Денниц́а возсія́ет в Сердцах ваших”. Петр37. 
 

БОРБА и ПРЯ о Том: Претруд́но быть злым. 
Легко° быть благим́. 

 
Возлетѣμв Нетопыр́скими Крил́ами Сатана° из преиспод́них в Го́рняя, 

останови´лся на Предѣμлах Атмосфер́ыа. Узрѣ μв же Нощным́ О¶ком 
Лучезар́ный О¶ный ДОМ: 

“ПРЕМУ¶ДРОСТЬ созда ° себѣ ДОМ 
И утверди ° Пирамид́б седмь”38, – А ¶дским Ры́ком, а́ки Гром́ом, возревѣ μл 

так: 
                                                           
а Атмосфер́а – Слов́о Е ¶ллинское(1): значи́т Земнаѓо Клуб́а во́здушну Околич́ность, 
простер́ту дотол́ѣ, докол́ѣ восход́ят Пары °, или А¶томы. Я ¶снѣе сказа́ть: докол́ѣ О ¶блаки 
восход́ят. Мѣщен́іе Пе́рунам и Мо́лніям. 
б Слов́о Е ¶ллинское(2). Значи́т Го́рнія Ко́мнаты и Оби́тели, воздви́гнутыя по О ¶бразу Головы ° 
Са́харныя или Плам́еня. Воо́бще, Го́рнее Жилищ́е. Е ¶ллински: Пи́ргос(3), Ри́мски: Turris. 
Туре́цки: Колончаќ(4), По́лски: Ве́жа(5). По-здеш́нему: Ба́шня, Те́рем. Как при Ки́ркѣ 
Колоко ´лня, так они при Дома ´х. Славе́нски: Столп. “В Столпѣ ´ О ¶блачнѣ Глагол́аше к 
ним”(6). “Бу́ди же Мир в Си́лѣ твоей, и Оби́ліе в Столпостѣнах́ твои́х”(7). 
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“К Чему° сей Дом сотворе́н?” 
На сей Трус Бур́ен, Сребровид́ными, со златы́м Междорам́іем, Крил́ами, 

аки Оре́л на Лов, низпущая́сь, Михаил́ возопил́: 
О Враж́е Божій39! Почто ° ты здѣ? И что тебѣ здѣ40? Древле отры́гнул еси 

предо мною ху́лу на Мойсе́ево ТѢЛОа. Нынѣ той же яд изблеваешь на ДОМ 
БОЖЇЙ. Кто, яко Бог41? И что добро, и толь красно, яко ДОМ ЕГО? Да запретит 
тебѣ Господь мой42, емуже предстою ° днесь43!.. 

САТАНА ². Не подобает небесных Вои́нств Архистратиѓуб быть сварлив́у, 
но ти́ху, крот́ку и… 

МИХАИ ¶Л. О Змій! Умягчил́ еси словеса твоя, паче Елея́, и та суть 
стрѣлы44. Нѣсть твое разумѣти, что благовре́менный Гнѣв есть то Любовь 
Божїя, а что безвременная Милость есть то твое Сердце. 

САТАНА. Се странную Пѣснь воспѣл еси! 
МИХ[АИЛ]. Стран́ная убо, новая и преславная воспѣвают небесныя Си́лы 

во Градѣ Божїем45. Сїя есть Истина. 
САТ[АНА]в. Силы же преиспод́нія что´ ли пою́т? 
МИХ[АИЛ]. Сил́ы твоя поют́ по́длое, мїрское́, ме́рзкое. Сказать же 

Петров́ым в «Дѣя́нїях» Сло´вомг (Commuńe, Κοινὸν, Coénum)46. Просто 
сказать, грязь рын́очную и, обвив́шую Їезекїил́евскїй о́ный Оприсноќ47, 
Моты´луд. 

САТАНА. Ха! ха! хе! Стран́ное поют́ Силы небе́сныя… 
МИХ[АИЛ]. О ругат́ель! к чему сей пе́сїй Смѣх твой? Не таи́тся же предо 

мною Лукав́ство твое. Нарица́я стран́ною, тай́но клеве́щешь небесную Слав́у 
и До́гматы Ея, воздая ° Ей мни́мое тобою́ Неблаголѣпїе и Непреподобїе, 
про́сто реќши: вздор. 

САТАНА ². Нынѣ убо не обынуя́ся провѣщал́ еси вину °, чесо́ради 
преиспод́нее жит́ельство в тыс́ящу крат многолюднѣ μе паче вашего 
Небес́наго? 

МИХАИ ¶Л. И лжешь, и темнорѣ μчишь. Открый, аще можеши, откровеннѣе 
Сер́дца твоего Без́дну.  

                                                           
а Сія Хула ° воспомина́ется в Посланіи Святаго Апостола Іу́ды(8). 
б Архистратиѓ(9). Славе́нски Пе́рвовоево́да. Си́рѣчь над Вожда ´ми Вожд. 
в Сата́н – Сло́во Евре́йское. Славен́ски – Супостат́. 
г Воззри ° на Истор́ію о Корни́ліи Со́тникѣ в Дѣя́ніях(10). Там Петр гово́рит: “Господи! 
никол́иже Сквер́но вні¶йде во Уста ° моя”(11); в Е¶ллинском же лежи́т: Κοινόν, Ри́мски – 
Commune, Славен́ски – О¶бщее. Все бо то Сквер́ное есть, Что О¶бщее Мыр́у, си́рѣчь 
Мно́гим. Отсю́ду и Ри́мляне именую́т Блат́о Coenum. Сей Глас есть Е¶ллинскій: Κοινόν, 
сіесть Общее. Мырскі ·я Ду ´мы есть то блат́о, гдѣ Гергеси́нскіи Ве́пры потопляю́тся, в нихже 
Бог Мыр́а сего, сирѣчь Сатана °, ослѣпил́ Раз́умы, якоже толкуе́т Златоус́т сіи Пав́ловы 
Слова °: “Бог Мыр́а сего…”(12). 
д Моты́ла есть Ветхославе́нское Сло́во. Рим́ски – Excremeńtum. 
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САТАНА. О Апокалип́таа! Странность в До́гматах, Стропот́ность в Пути°, 
Трудность в Дѣлѣ, сей есть троерод́ный Источник пустыни вашея небе́сныя. 

МИХ[АИЛ]. Не можно ли хоть мало откровеннѣе? 
САТАНА ². Претрудно быть жителем небесным. Внял ли еси48? Се вина! 

опустошившая небеса вашя. 
МИХАИ ¶Л. Откуду сей Камень? и кто его положил во Основанїе? 
САТ[АНА]. Се Аз глаголю! Претрудно быть, и бысть Тако. 
МИХ[АИЛ]. Ты ли еси Творец До́гмата сего? 
САТ[АНА]. Сей До́гмат есть несокрушим́ый А¶дамант. 
МИХАИ ¶Л. “Воньми небо! и внуши Земле!..”49 
Услышите и преисподняя! Кая есть большая на Господа Вседержителя хула 

и клевета, паче сея? Се удица, всѣх уловляющая! Се Ключ, всѣм врата Адова 
отверзающїй! Се соблазнь всѣм путь на небеса оскорбляющая! О украше́нная 
гро́бница Царская! по́лна мертвых костей и праха50, Мїре Блядосло́вный!  

Прелщаешь ста́рых, млады ´я и дѣμти. 
Вяжешь в прел́ести, аки птенцы в сѣти. 
Весь Мїр дышет Его духом. Он есть сердце Мїру. Сердце нечистое, 

Сердце плотское. Се Богомерзская Троиц́а! Сатана °, плоть, Мїр51. Кто даст 
мнѣ Меч Божїй? Да прободу ° сего Мадїанит́аб, любодѣйствующаго со 
Блудницею и Любодѣ μйницею Мї ·ра сего52, и обличу ° срамоту° Ея. 

И подъяв́ Михаил́ молнїевид́ное Копїе°, поразил́ Адаман́товым вострее́м 
Сатану в самое сердце Его, и пове́рже Его во о́блак вечер́нїй. Он же, пад́ая 
стремгла´в, воскликал́: “Ура °! Ура °! побѣдих́! побѣдих́!” Из-среди ° же о́блака 
возревѣ μл: “О! О! Апокали́пта! Призови ° неб́о и Зе́млю во свидѣμтели53, аз же 
тебѣ не покорюс́я, да́же до сего° есмь тверд в сем моем До́гматѣ”. 

МИХАИЛ. О Нетопы́р! Горе тебѣ! творящему Свѣт тмою, тму же Свѣтом, 
нарицающему сладкое горким, легкое же бременем54. 

САТАНА ². Нѣсть ли писано: “Нужное есть Царствїе Божїе?..”55 
МИХАИ ¶Л. Онѣмѣμй, Псе лжив́ый! 
САТАНА. И не Ну́жницы ли восхищаю́т О¶ное?.. 
МИХАИЛ. Лай! лай! нынѣ, Псе, издалеч́а на Сол́нце… Господи Боже мой! 

Правда твоя, яко Полуд́ень56. Кто, якоже ТЫ57? Ты сам Дракон́у сему 
Че́люсти Его, всѣх пожира́ющїя, загради ́на Еди́н токмо ДЕНЬ твой, и́же есть 
яко ты́сяща лѣт58. Амин́ь! 

На сей шум и рев, аки Ероді ¶евы Птенцыв слѣтаю́т со гнѣзда° к Мат́ерѣ 
своей, попра́вшей Змї·я59, он же под ногами Ея вьет́ся, развивае́тся, так 
                                                           
а Апокалип́та есть Е¶ллинское Имя(13). Значит Славенски: Откровит́ель. Сим Словом Тайно 
ругается Михаилу, яко Откровит́елю Таин Божїих. Сатана же Любит Помрачать. Дабы 
никто не видѣл Безвѣстныя и Тайныя Премудрости Божїя. 
б Мадіанит́а. Сіе Слов́о отрыга́ет Свяще́нную Истор́ію о Финеес́ѣ, кото́рый Израилтян́ина, 
любодѣйствующаго со Мадіани́ткою, пронзил́ обоих́ сквозь(14). 
в Слов́о Е ¶ллинское. Ἔρος значит Жела́ніе. Ζεὺς значит Ю¶питер, или Дій. Отсю́ду И¶мя 
Еро́дій(15), Славен́ски – Боголюб́ный. Ина́че сія Птиц́а нарицае́тся Пеларгос́(16), Ри́мски – 
Cicónia, По́лски – Bócian, у нас – Га́йстер. Она° гнѣздит́ся на Кир́ках, на Баш́нях, на 
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низлетѣ μли к Михаил́у Гаврїил́, Рафаил́, Урїил́ и Варахїил́60. Михаил́ же, а́ки 
Боголюби́вый Еро́дій, терзает и попира́ет Дома́шняго врага, воздая° Благодать 
ДО ¶МУ Влады́кѣ, дозвол́ившему на седми° Ба́шнях, надзираю́щих Прему́дрый 
Дом Его61, возгнѣздит́ися Птиц́ам, по Писанїю: 

“Коль возлюбл[енна] Селен́їя твоя!..”62 
“Птица обрѣте себѣ Хра́мину”63. 
“Тамо Птицы возгнѣздят́ся, 
Еродїево жилище предводи´телст[вует] ими”64. 
“Блажен́ны живущїи в Дому твоем…”65 
 
 

БЕСѢДА 
АНГЕЛСКАЯ, 

о клеветѣ Дїа́волской, и о Ко́знех,  
отводя´щих от и́стиннаго утѣше́нїя. 

 
* 

Небес́нїи Архиво́ины возсѣ μли на Ра́дугѣ, Михаил́ же так повел́ сло́во. 
“Нѣсть наша Брань против́у Крови° и Плот́и, но…”66 

Сердце человѣку есть не-огранич́енная Без́дна. Она есть то, что во́здух, 
пла́вающїя Планет́ы носящ́їй. Сїя бездна если темна и не собыло́сь на ней: 
“Просвѣщаеши тму мою”67. 

“Бог, рекї¶й из тмы Свѣту возсїяти, 
иже и возсїя в Сердцах́ наших…”68, – 
тогда она бывает А¶дом, сир́ѣчь темниц́ею, и исполняе́тся, а́ки нощных 

птиц, мра́чных мечт и привидѣμнїй. Нощны́й Орел́а, Царь и Оте́ц всѣм 
про́тчїим, есть Сатана °. 

Сїи пусты ´я ме ´чты суть то Злы ´и Ду ´хи, а злы ´и Ду ´хи суть то злыя 
Мы ´сли, злыя же мы ´сли суть мысли плотскї ¶я, владѣ μющїя Мї ·ром. И сїе-то 
напи ´сано: 

“К Мїродержит́елям тмы вѣμка сего”69, 
сирѣчь Брань наша против́у злых Духов, Держав́у иму ´щих над 

непросвѣщен́ным Мїром и над всею Смѣ μсью Беззакон́ников. 
Что же дал́ѣе? Начал́ом Вертоград́ных плодов́ суть сѣмена °. Сѣменам́и 

же злых дѣл суть злыя Мыс́ли. Сїе же то и напи́сано: 
“К нача́лам и ко Властем́… 
К духовом Злобы ° поднебесным”70. 

                                                                                                                                                
высочай́ших Мѣстах́, Остнах́ и Шпиц́ах. Друг Людям́. Враг Зміям́ и Буфон́ам. Роди́телей 
ко́рмит и но́сит в Ста́рости. Отсю́ду у Е¶ллин Слов́о – Ἀντιπελαργεῖν(17), си́рѣчь 
возблагодават́ь. Образу́ет благочестив́ую Душу, лю́бящую Бога и Бли́жняго. Образуе́т и 
Богослов́а, высо́ко возгнѣздив́шагося О¶наго: “Вѣм ЧЕЛОВѢКА…”(18). 
а Нощны́й Орел́, просто сказат́ь: Пу́гач. Враж́да ему есть непримирим́ая со Дне́вным 
Орло́м. Можно обоих́ уловит́ь на борьбѣ ±, толь упо́рно бо́рются. 
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Поднебес́ныи Ду́хи Злобы суть Ме́чты плотскаго, скот́скаго и Звѣμрскаго 
Сер́дца, коему О¶чи бодет́ о́стрый сей ПРА¶ВДЫ БОЖЇЯ МЕЧ: 

“Сатано°! не мы́слиши, яже суть Божїя, но яже человѣческая”71. 
Любе́зная моя Брат́їя! Ви́дите? коль по всей Вселен́нѣй разсѣ μял Сатана° 

сѣмена ° своя! 
От Его ро́да сѣме́н суть и сїи Блядослов́ныя Сире́нскїяа и Блядогла́сныя 

Пѣμсеньки: 
Жестоќ и го́рок труд: 
Быть Жи́телем небе́с. 
Весел́ и гла́док путь: 
Жить, как живе́т Мїр весь. 

И па́ки: 
Святы́ня стра́ждет без Утѣх. 
А Злость вездѣ свой зрит Успѣх. 
Кая́ по́льза быть святы́м? 
Жизнь уда́чнѣе всѣм Злым. 
Сих услажден́ных своих́ вод Хляб́ы изблевая́72, А ¶нгелское О¶ко ваше 

о́стро провид́ит, коль Хи́тро погасил́ во всѣх сердцах Божественный оный 
Огнь: 

“Кто даст мнѣ Крил́ѣ?.. И полещу° и почї ·ю”73. 
“Крѣпка, яко смерть, ЛЮБОВЬ. 
Крил́а Ея, Крил́а Огня…”74 “Кто ны разлучит от Любве Божїя?”75 
“Согрѣяся сердце мое, и в поученїи 
моем разгорится ОГНЬ”76. 
Васил́исковым убо я́дом надхне́н Мір, глух, а́ки А¶спид, и студе́н, аки Лед, 

сотворился к Матерѣ нашей, ко Премудрости Божїей, согрѣвающей нас в 
нѣдрѣ своем и утѣшающей. 

“Сыне! Аще поспиш́и, сладостно поспиш́и. 
Аще пойдеши, безбояз́нен будеши, и Радость 
будет на всѣх путех твоих”77. 
Сего ради нѣсть дивно, яко всѣ уклонишася вкупѣ. Не сладок БОГ, и 

нѣсть БОГ есть тождеб. Растлѣша и Омерзишася в самых Нача́лах и сѣменах́ 
своих78, в самом ко́ренѣ сер́дца своего. Кто может поднят́ь на пути Злат́о 
или Бы́сер, мнящїй быть нѣчтось безполе́зное? Кїй Тетерваќ не дерзнеμт 
вскочит́ь в сѣть, почитая́ Ро́гом изобил́їя79? Кїй А ¶гнец не устрашит́ся 
Ма́тери, творящїй Ее° во́лком, и не прилпне́т к во́лку, творящїй его 
Ма́терью80? Не винит́е Мї·ра. Не винен сей мертвец. Отнят сему плѣннику 

                                                           
а Сирен́а. Σειρήν – слово Е¶ллинское, значи́т – Пу́то, Око́вы. Так называе́тся Уро́д Морскі ·й 
со прелес́тным Дѣви́чіим Лицем́. Он так Пророќами вым́ышлен, как Змій седмиглав́ный. 
Образу́ет Пре́лести Мырскі ·я. 
б Весь Мїр таќо мнит, яко Зап́овѣди Божія суть тя́жки и Го́рки, и Безполез́ны. Сіе ° То́ же 
есть, что сказа́ть: не слад́ок и Ду́рен Бог. А дум́ать, я́ко не слад́ок и Ду́рен Бог есть То́жде, 
Что: “Рече безум́ен в Сер́дцѣ своем́: НѢСТЬ БОГ”(19). 
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Кура́ж. Избоден́но О¶ко. Прегражден Путь. Связал́а вѣчными У¶зами Туга ° 
сердце Его. 

Кая́ туга°? Когда что люблят и жела́ют Мысли, тогда и плотян́ое Сердце 
внутрь нас распространяе́тся, раздувае́тся, ра́дуетсяа, во время же огнушен́їя 
– стѣсняе́тся, жме́тся, ту́жит, аки недуж́ный, отвращается от пи́щы и Уста° 
сжимае́т81. Сатана°, погасив́ Огнь Божества в мїрском сер́дцѣ, связал ту́го 
Тугою́, дабы оно вѣчно гнушал́ося Ца́рствїем Божїим и во вѣк не 
разрѣшил́ося ко Обрѣтен́їю Его, дабы не воспѣло побѣдныя оныя Пѣсни: 
“Сѣть сокрушис́я…”82 

“Путь Заповѣдей твоих текох́, егда разширил́ еси сердце мое”83. 
“Желает и скончавается душа моя… 
Сердце мое и плоть моя возрадовастася…”84 
И когда пишется: “Да возвеселит́ся сердце мое…” 85, сїе значит: да 

закураж́ится. “Отверже́ся утѣшитися Душа моя…” 86, значит: не прїемлет 
Куража ° и Жела́нїя. Отнять Кураж́, а навесть Ужа́с есть то стѣснит́ь, 
затворит́ь и связа´ть Душу, дабы она не веселил́ася, но тужил́а в благом дѣлѣ. 
Сїя есть престраш́ная оби́да, плѣнь и убїйство – растлить человѣка в самых 
мыслях и в сердцѣ его, аки в сѣменах́ и в Ко́ренѣ его, как напи́сано: 

“Растлѣ μша и омерзи ´шася в начина ´нїих своих”87, сирѣчь в гла ´вностях: 
подобны Колесни ´чному или Корабе ´льному Бѣснова ´тому Управи ´телю. 
Не ви ´нен убо мертвец, винен человѣкоубїйца. Мїр есть Орѣ μх, че ´рвом 
растлѣн, слѣпе ´ц без Оче ´й и вожда, Медвѣдь, влеко ´м за но ´здри своя, Раб 
Сатанѣ, плѣ μнник Дїа ´волу, Льви ´на Огра ´да. Кая Ограда? Послу ´шаем 
При ´тчы. 

 
 

ЛЬВИ ¶НА ОГРА¶ДА 
* 

Лев дрѣма ´ющую Дубра ´ву со де ´брями Ея огражда ´ет, дав Ей одни ° врата °, 
гдѣ и сам близ обита ´ет в Та ´йнѣ. Огражда ´ет же не стѣно ´ю и рвом, но своим 
слѣдо ´м. Как только гла ´ден, так возревѣ μл. Звѣ μри, вострепета ´в, и ´щут 
спасе ´нїя и, прите ´к ко Спасительным Стезя ´м, отска ´кивают воспя ´ть от 
Льви ´наго слѣда °, ды ´шущаго в чу ´вства их нестерпи ´мым Ужа ´сом и 
прегради ´вшаго ПУТЬ. Убоя ´вшеся убо тамо, идѣ μже не бѣ страх88, и ´щут 
безопасныя Стези ° потоль, поколь прибли ´жатся ко Врата ´м, гдѣ нѣсть 
подлинно Слѣда ° и нечувстви ´телен правди ´вый Ужа ´с. Здѣ уловля ´ются. Вот 
Врата Адова! Здѣ всему Мїру Исхо ´д и Кончина. Сатана ° “ловит, яко Лев, во 
                                                           
а Слов́о сіе (Рад́ость) родил́ося отсюд́у, что раздува́ется тогда °, когда° Что слу́чися по 
Жела́нію, стѣсняе́тся же в против́ном Слу́чаѣ Се́рдце. Отсю́ду родил́ося Слов́о (Туга °)(20). 
Отсю́ду Пав́ел: 

“Распространил́ося Се́рдце мое к вам, о Корінѳяне!.. 
не тѣμсно вмѣщае́теся”(21). 
Сей-то есть и́стинный Смѣх: non Dentes nudare, non Ore ringi, sed Corde ridere(22), как 

смѣет́ся наш Ісааќ О¶ный: “Возрадов[ася] Духом ІИСУС…”(23). 
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Оградѣ Своей”89 и, яко Львин Щено ´к, обита ´яй в тайных, всѣх тѣх, о кои ´х 
написано: 

“Убояш́ася стра́ха, идѣже не бѣ страх”90. 
В сем страш́ном мѣстѣ умолчал́ Михаил́. Го́рнїи же Военачал́ники, 

сидя́ще на Благокру́глом Лу́кѣ Облако́в91, отдали́ся в размышленїя, призира́я 
на Круг Земный и унывая́, а́ки разоряе́мый Содом́ или Вавилон́ пред собою 
видяще. В самое сїе Задумчив́ое время вмѣμсто Унынїя Кура́ж, вмѣсто же 
страха Радость, послѣдующим словом нечаянно так возблаговѣстил́ ГАВРЇИ ¶Л. 

 
ПУТЬ  

СПАСИ ¶ТЕЛЬНЫЙ 
 

* 
Он прежде Запѣл Пѣснь, а за ним всѣ Арха́нгелы сїю: 
 
Снї ¶йде Арха́нгел в Назарет́ ко Дѣвѣ. 
Приносит ра́дость Прамат́ерѣ Е¶вѣ. 
Радуйся, Е¶во! Радуйся, Дѣво! 

Обрадованна92. 
Господ́ь с Тобою! Радость Тобою, 

Всѣм будет данна… 
 
Пото́м отверзл цвѣтущая Уста° в сей нетлѣнный За́пах, Благовѣствуя 

ДЕНЬ от дне Спасенїе Бога нашего93: По́сланником есмь не ко единой ДѢ¶ВѢ 
МАРЇ ·И, но во всей Вселеннѣй, всѣх ТѢХ: 

“ГОСПОДИ, ВО ЧРЕВѢ НАШЕМ ЗАЧАХОМ”94, 
всѣх заче́нших во Утробѣ своей и вмѣстивших в сердцѣ своем ДУХ 

Заповѣдей Господних, посѣщаю, ублажаю и цѣлую́ сим Цѣлованїем: 
“Радуйся Благодатная! Господь с Тобою! 

Благословенна Ты в Женах”95. 
Сїи суть правдивыя Ма́тери Божія: не от крови °, ни от по́хоти плотскїя, 

ни от по́хоти мужескїя, но от Бога раждающїя Чада своя96. “Рожденное от 
пло́ти плоть есть, рожденное же от ДУХА есть ДУХ”97, освятившїй сердца° и 
Утробы наши. Господи! Сей ДУХ есть ЗАКОН твой, посредѣ чрев́а нашего98. 
ПУТЬ, ИСТИНА и ЖИВОТ. МИР мног люблящим Его, и нѣсть им соблаз́на99. 
“Мир на ИЗРАИ ¶ЛЯ!”100 И на всѣх, ели́цы Правилом сим жителствуют, Мир на 
них и Милость101! Воньми небо! и возглаго́лю…102 Жизнь безопасна, есть то 
ПУТЬ сладкїй, ПУТЬ Господень103. 

Любезная моя Братїя! отвратите от Содом́лян А ¶нгелскїя Очи ваши и 
призрите на грядущаго пред вами Стран́ника сего на Землѣ. Он шествует со 
Жезлом веселыми ногами и мѣстами и спокойно воспѣвает: 

“Пришлец аз есмь на Землѣ, 
Не скрый от мене Заповѣдей твоих”104. 
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Воспѣвая, обращает Очи то на Дес́но, то на Лѣво, то на весь Гориз́онта. 
Почивает то на Холмѣ, то при Источникѣ, то на Травѣ зеленѣй. Вкушает 
пищу безпритворную, но сам он Ей, как искусный Пѣве́ц простой Пѣснѣ, 
придае́т вкус. Он спит сладостно и тѣми же Божїими видѣμнїями во снѣ и 
внѣ сна наслаждается105. Востает заутра свѣж и исполнен Надежды, воспѣвая 
Иса́їевскую Пѣснь: “Взал́чут Юнѣμйшїи, и утрудят́ся 

Ю¶ноты и Избранныи не крѣпцы будут. 
Терпящї¶и же Господа обновлят крѣпость. 
Окрила́тѣют, яко Орлы°. Потекут и не утрудятся. Пойдут и не взалчут”106. 
День Его – вѣк ему, и есть, яко Тысяща лѣт, и за тысящу лѣт нечестивых 

не продаст его107. Он по Мїру паче всѣх нищїй, но по Богу всѣх богатѣе. И 
что лучше, как “Веселїе Сер́дца живот Человѣку”108? Жезл его есть Господь 
страстей и вожделѣнїй его, и радости его никтоже возмет от его109. Достал 
он сей Мир не якоже Мїр достават́ь обыч́е. Он возлюбил Путь и Сла́ву 
Божїю. Сей есть истинный Мир и Живот вѣчный110, а вѣсть его – Благовѣстїе. 

“Да слышит Земля Глаголы Уст моих!”111 
Сей Стран́ник брод́ит ногам́и по Землѣ, Сердце же Его с нами 

обращается на небесѣх и наслаждается112. “Праведных Ду́ши в Руцѣ± 
Божїей”113. У безумных почитаются погиб́шими и заблуждшими: “Они же 
суть в МИРѢ”114. Хотя тѣлесныя нали́чности досаждая безпокоят, но сей Уро́н 
со излишком награждает УПОВАНЇЕ их, безсмертїя исполненно115, и 
воцарившїйся ГОСПОДЬ в них во вѣки116. 

“Не слышите ли, что сей Пѣшехо́дец поет?..” “Как не слышать? – 
восклиќнули Архан́гелы. – Он руками ма́шет и поет пѣснь сїю: 

“На ПУТИ свидѣ μнїй Твоих насладихся, 
Яко во всяком Богатствѣ”117. 
Он един нам есть милѣйшїй Позор паче всѣх Содом́лян. Мы же его 

познали. Сей есть друг наш, Даніил́ Вар-са́ва118. И всѣ возсмѣялися. Потом 
же Гаврїил простер Смарагдин́ныя Кри́ла и, прелетѣв, сѣμде при бо́ку 
Рафаи́лову, обоняя́ в руках своих сладковон́ный Шып́ок и Крын сел́ный. 
Рафаи́л, смотря на Вар-са́ву и посмѣμявся, яко Сар́ра119, помянул духо́внаго 
своего Сына, любезнаго Путника Товї ·ю, сына Тови́тына120. Он долгую 
по́вѣсть соткал́, коим образом поручил ему Старик сына своего121? Кїя 
напасти и припа́дки встрѣчалися на пути? Коль щасливо Ю¶ноша вшел в 
Невѣμстник и преспал́ с Невѣстою Божїею122? Когда он боялся воды ° или 
Рыбы, – повѣтствовал Рафаи́л, – тогда я его научал: “Сыне мой! Товї·я, cыне 
мой! не бойся! Вода не пото́пит тебе. Но во́ды Блевот́ин Змїин́ых, но 
пото́пныя рѣчи Совѣтов Мїрских, но волнен́їя плотских устремле́нїй – сей 
есть всемїрный оный древнїй ПОТО¶П! всѣх пожираю́щїй. Ей! Глаголю тебѣ: 

                                                           
а Гори́зонт. Слов́о Е ¶ллинское(24). Значит́ Небес́ное куп́но и Земно´е Мѣс́то, сколько мо́жет 
обозрѣт́ь Взор наш. Есть же Предѣл Взор́у для всѣх до един́аго населяю́щего Вселе́нную 
Человѣќа. Топос горізон(25). Сир́ѣчь: Мѣ́сто, Ограни́чивающее Прозор́ Очей́. Одним́ одно°, 
други́м друго́е ви́дно. 
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сего убойся. И Рыба, Сыне, не поглотит́ тебе. Но чрево, но Сирищ́еа и 
Чрес́ла твоя – се есть ад и Кит! поглощающїй всѣх, имже Бог – чрево, и слава 
в студѣμ их123. Ей! Глаголю тебѣ: сего убойся. И Утроб́а Рыбная, и дым 
внут́ренностей Ея не спасет тебе. Но Дым дыма и Дух духа, Ей! – глаголю 
тебѣ, – он спасет тебе. “Слыши, Израилю124! Господь Бог твой посредѣ 
тебе125, во внут́рностех твоих, в сердцѣ твоем и в душѣ твоей”126. Той есть 
Дым дыма и Дух духа. Дым от Утро́б твоих, от Содом́скаго Запаленїя 
вожделѣнїй, восходящїй до небес. И Дух, не раздѣляющїйся от тебе, но 
превосходящїй дебе́лость плоти и то́нкость Душы твоея, той спасет тебе127. 
Сей есть Смир́на, и Ста́кта, и Касї·а от Утроб твоих128. Сей да изыйдет, да 
явится тебѣ. Да зачнеши во Утробѣ и вмѣстиши в сердцѣ129, да в воню Ми́ра 
его течеш́и130. Да не уда́вит душы твоея Смрад бѣсовскїй и Мїрских 
вожделѣнїй Зловон́їе. 

Сожеч́ь Утроб́ы, по Мойсе́еву повелѣнїю131, и умертвить У¶ды132, 
составленныя с праха, есть то же. Сїе все бывает Вѣрою. Сирѣчь помышлять 
себе, – мертвым убо быти по плот́и, живым же по Богу. 

Сожеч́ь и убить Душу твою, разумѣй, отнять от нея власть и Силу133. 
Тогда остан́ется в тебѣ един Ѳимї ·ам Божїй, Спасительное Благоуханїе, Мѵр́о 
Ми́ра, и помаз́авшїй тебе Дух Господень, и собудется: “Направити но́ги 
наши на пут[ь] МИ¶РА”134. 

 
ПУТЬ МИРА,  
НАРЕЧЕН ПУСТб. 

* 
– Сим благовѣстїем ражжен́, – продолжал Рафаил́, – пошел мой Товї·а на 

дес́но, во путь Мира, коим нынѣ шествует наш Вар-са́ва. Сей есть Путь 
Царскїй135, Путь верхо́вный, Путь Го́рнїй. Сим Путем Ено́х136, Илїа °137, 
Аввакум́138 и Фи́липп139 восхищен, не обрѣтошася в Мїрѣ. Сим Путем 
возшел на Гору Авраа́м вознести на жертву Исааќа и прїял от Бога печат́ь 
Вѣры140. Сим Путем возшел на Гору Фасга° Мойсе ´й и упокоился141. Сим 
Путем шествует весь Израиль во обѣтова́нную Землю. Сим Путем возшел в 
Сїо́н Дави́д, насытился Свяще́нных Хлѣбов, раздав и сущим с ним по 
Сковрадном́у Блину142. Сим Путем восходит в Го́рняя Марїа́м, цѣлует 
Елисавету и ублажается143. Сим Путем шед Христос во Пустыню, побѣдил 
                                                           
а Сирищ́е есть Глас Ветхославен́скій. Значи́т Тѣлес́ную Внут́ренность, ка́я всю Сыр́ость 
Пищ́ную вар́ит, си́рѣчь Желуд́ок(26). Сей есть всѣх Зол Виною́ во всю Жизнь. Отсю́ду 
Бран́и, Хище́нія, Убі·йства и всѣ Бѣ´ды. Он Царь есть всѣм Мірским́ Сердцам́. Сей есть 
о́ный Архима́гир(27), сіе́сть Архипов́ар, помина́емый в Книѓах Царств, возмутив́шій весь 
Іерусалим́, Царь По́варям и Царям́. Весьма слич́но моя Мат́и Малорос́сіа называ́ет его 
Бо́гом(28). То́ же, что Па́вел: “Имже Бог Чрев́о…”(29) Дре́вле во Еги́птѣ Іере́й, погребая́ 
Мертвеца °, повѣлѣвал́ вырѣз́ывать Сири́ще и, подня́в пред Наро́дом, восклиќнуть 
Проповѣд́нику сіе: “Сей в Жи́зни всѣх Зол Виною́!” 
б Воззри ° на 26-й Стих 8-я Главы в Дѣя́ніях. “Ангел же Господень” и про́тчая. “Сей ест 
Пуст”(30). 
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Сатану°144. Сим Путем восходят на Го́ру Галиле́йскую Апо́столы и видят Свѣт 
Воскресенїя145. Сей есть ПУТЬ СУББО ¶ТНЫЙ, разумѣй – Ми́рный. Сим Путем 
шес́твовали Лука ° и Клеоп́а146. Сошел́ся с ними трет́їй блаженный оный 
Собесѣμдник, преломив́шїй им Хлѣб небесный и открывшїй им Очи видѣти 
невидимое Его благоуханїе147. 

Напослѣдок Сим Путем ѣхал в Колесниц́ѣ Евнух́ Царицы Кандакї·и и 
познался со Фи́липпом148. Филипп открыл Ему в человѣкѣ Человѣка, в 
Естествѣ Естество, Благоуханїе Христово и новым Благовѣстїем, аки чуд́ным 
Ѳимї·амом, накадил́ Ему Сердце, омыл его нетлѣнною сверх от Стихї¶йныя 
воды ° Водою и отпустил Его в Дом свой. Он же оты́йде в Путь свой, 
рад́уяся149. Сей Путь есть ра́достен, но Пуст150, пуст, но радостен, и внѣ Его 
нѣсть Спасенїя. Пуст же, яко людем избранным точїю Отвер́ст. Мїр мнит 
Его быти пустым́, сирѣчь суе́тным. Сїя есть Клевета°. Мнит же паки Его быти 
Го́рним, сирѣчь Го́рким. И сїе Клевета. Гора значит превосходство, не труд и 
Горесть. Го́ре! Глаголющим, сладкое Горкое и вопреки151. “Путь Господень 
есть Суд, разсудити злое, избрат́и благое”152. Любез́ный Путь! “Не зайдет 
Солнце тебѣ, и Луна° не оскуд́ѣет тебѣ. Есть Господь тебѣ Свѣт твой, и 
ище́зли дни рыданїя твоего”153. Сїя возгласи ´в, Рафаи́л умолкнул. Урїил же 
воззвал: “Распрострит́е в даль взор ваш, и увидите нѣсколько Пу́тников, 
предвари´вших Варсав́у”. Но Рафаил́ на́чал понуждат́ь: “Любезная моя 
Братїя! Призрите хоть мало на путь шу́їй и на Ко́злища, на нещасных 
Пу́тников его…“ “Ах! Отвращаеш нас, Друже, – вскричали Архангелы, – от 
прекраснаго позорища к страшному”. Обращаяся же, воспѣли всѣ пѣснь 
таковую: 

 
О Мїре! Мїре! Мїре украшен́ный! 

Весь притворный, весь гро́бе поваплен́ныйа! 
Прелщаешь старых, младыя и дѣμти. 

В прел́ести вяж́ешь, аки Пте́нцы в сѣμти. 
Свѣт кажется украшенный, 
Но он, как гроб повапле́нный154. 

Внутрь же Его вын́у, зрю мерзость едину. 
 

ПУТЬ ШУ¶ІЙ, 
НАРЕЧЕН ВЕ ¶НТЕР. 

* 
– Сей Путь, – сказал Рафаи́л, – нарицается ве́нтер. Есть же вен́тер сѣть 

рыболовна, сотворен́на по образу Чрев́а: широка ° во вход́ѣ, тѣсна° во 

                                                           
а Гро́бницы Древ́них Царе́й были ° высо́кыя Го́рницы, извнѣ ° Архитектур́но украше́нныя. 
Но Что́ ли там внутрь? Прах, Смрад, Гной, Ко́сти, Пустын́я. Преслич́но наш Раби́н 
ХРИСТОС сими Гро́бами имену́ет Лицемѣ́ров, ищу́щих О¶браз Благочес́тїя, Си́лы же Его 
отвергшихся. Рав́ное сему есть и Мырско́е Щас́тіе. У¶дица, Сѣть и Ядови́тый Мед. Извнѣ ° 
Блеск, а внутрь Тма, Тля… 
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Исхо́дѣ155. Сей Путь, уклоняясь от Востоќа, сокрывает Конец свой не во 
свѣтлой Ю¶жной Странѣ, но во мра́кѣ полун́ощном. 

– Вот путь! – говорил Товї ·ин вожд, – вот и нещасный его Путник грядет 
пред вами! Судите Его! Небе ´сныя Силы, призирая на Пу ´тника со унынїем 
и Милосердствуя о нем, возгласили: “О бѣдный страдалец! Сей есть 
сребролюбец. Боже мой! весь обремене ´н мѣшка ´ми, сума ´ми, кошеля ´ми, 
кошельками. Едва движется, будьто навю ´ченный велблю ´д. Каждый 
ступе ´нь ему Му ´кою. “Горе вам богатыи! Яко отстоите ° от Утѣшенїя 
вашего”156. 

– Но он сего, – извиняет Рафаи́л, – не чувствует, но паче еще блажит  
себе и почитает путь свой Благословенным во вѣки. Он благодушествует, 
шествует и поет. 

– Возможно ли? – вскричали Духи. 
– Пожалуйте, – просил Рафаил, – внемлите Пѣснѣ его. 
 

БОГА ¶Ч, 
ПУТЕШЕ ¶СТВУЯ ПОЕТ ПѢСНЬ. 

* 
Пусть я во Свѣтѣ скверн! только бы был богата.  
Днесь не в Мо́ду Сов́ѣсть, но Злато идет в Лад. 
Как нажил? не спросят, только б жирный был грош. 
Сколь богат, столь всѣм брат157, и честен и пригожб 158. 
Что у нас безчестно в Мїрѣ? Кошел́ь пустой́. 
Нищим ли жить? Лучше пущу́ся в смертной гной.  
И смерть сладка, поколь Рубль за Рублем плыветв. 
О святое Злато! над тебе в Свѣтѣ нѣт. 
Не столь милый Отец, не столь рождшая Мать, 
Не столь любезныи и Ча́да веселят. 
И если такая у Вене́ры Краса°, 
Не дивно, что в Ее° влюбилася Тварь вся. 
  

                                                           
а Сіи Стихи° суть из Дре́вняго Трагедіоѓрафа Эури´пида(31). Вот еди́н! 

Ὦ Χρυσὲ. Δεξίωμα κάλλισον βροτοῖς! 
O Aurum! Dexteritas optima Mortalibus. 
О Зла́то! Удач́ность найлу́чша Сме́ртным. 

Начал́о их сіе: 
Sine me vocari Pessimum, ut Dives vocer. 
Nemo an Bonus? num Dives? omnes quaerimus. 

б Ubique tantî quisque, quantum habuit, fuit. 
в Мо́жно и так: 
 И Смерть сла́дка, покол́ь Зла́то плыве́т раз в раз. 
 О святое́ Зла́то, моли ° Бога о нас! 
Latine sic: 
 O Plute, summa Dextritas Mortalibus!  
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А ¶нгелскїя Силы ужаснулися, видяще, что Сатана толь Хитро умѣл 
растлит́ь бѣсноватую сїю Душу, обожающую Мертвое и уповающую на 
Кумир́а. “О Сатана! – воззвали они, соболѣзнуя, – родная Божїя Обезян́а!”159 
Он им вмѣсто Сло´ва: “Горе вам, богатыи…”160, “Блаженны нищїи…”161 – 
положил на Сердцѣ во Основанїе сей свой Смрад: 

“Блаженны богатыи, яко тѣх есть Царство всяких Утѣх”162. 
Такова Душа есть А¶спид, отнюд не слышащїй призывающїя Милости: 

“Прїйдите ко мнѣ все труждающїися и Обремененныи, и Аз упокою 
вы…”163 

– Боже мой! – возгласил Урїи́л, – сей безпокойный Путь толпам́и Людей, 
как Торгам́и, весь зассорен164. Слышь, Рафаил́! Кая есть сїя ближайшая 
Толпа°?  

– Трус Колесниц́, – отвѣщал он, – шум биче́й, кон́скїй То́пот и Свист 
обличает, что сїя Громад́а есть полк Честолюб́цов. Сїю же предварившая 
Толпа есть Торжество Сластолюбцов. Сїе обличается пища́нїем и ржан́їем 
Мусикї ·йских О¶рганов, восклицанїем торжествующих и козлогласованїем, 
пова́ренными За́пахами, Га́ром и Куре́нїем. Протчее в далних оних 
свол́очях и стеченїях: там – Тя́жбы, Бран́и, та́тьбы, Грабительства, ле́сти, 
Куп́ли, продажи, Лихоимства…165 Брат́їе! Призрите к прав́ой сторонѣ. Вот 
они! Нѣсколько Пу́тников, открав́шись от Шу́їяго пути, пробираються чрез 
стропот́ная Мѣста° к Пути Ми́рному. “Яко Бог искуси ° я и обрѣте их 
достойны себѣ…”166 

– Ба! Ба! ба! Кое странное сїе ви́жу позо´рище? – возопил́, как Мо́лнїя, 
нечаянно Варахїил́. – Пятериц́а Человѣков бредут в преобшир́ных Епанчах́, 
на пять Лаќтей по пути влеку́щихся. На головах Капишон́ы. В руках не 
жезлы°, но дрекол́їе. На шеѣ́ каждому по Ко́локолу с вере́вкою. Сумам́и, 
Икон́ами, Книѓами обвѣμшенны. Едва°! едва° движутся, аки быки °, 
Парохїа´лный Ко́локол везу́щїи. Вот развѣ прямо труждающїися и 
обремененныи167! Горе им, горе!.. 

– Сїи суть Лицемѣры, – сказал Рафаил́. – Марты́шки истинныя Свя́тости. 
Они долго мо́лятся в Ко́стелах. Непрестанно во Псалтыр́ь барабан́ят. Строят 
Ки́рки и снабдѣвают. Бро́дят Поклон́никами по Їерусалим́ам. По лицу 
свя́ты, по сердцу всѣх беззаконнѣе. Сребролюбивы, честолюбивы, 
Сластолюбцы, Ласкатели, Сво́дники, не милосерды, не примирительны, 
радующїися злом сосѣдским. Полагающїи в приб́ылях благочестїе. 
Цѣлу́ющїи всяк день Зап́овѣди Господни и за Алты́н168 оныя продающїи. 
Дома́шнїи Звѣ μриа и внутреннїи Змї·и, лютѣйшїи Ти́гров, Крокодил́ов и 
Васил́исков. Сїи Нетопыр́ы между Дес́ным и Шуї́им Путе ´м суть ни 
Му́жескаго, ни Же́нскаго ро́да. Обоим враги°, хро́мы на обѣ но́ги. Ни теплы °, 
ни студенны °. Нѣ Звѣрь, ни Птица. Шуї́й Путь их чуждается, яко иму ´щих 
Образ благочестїя. Десный же отвергает, яко силы Его отвергшихся. В Сума́х 

                                                           
а Нѣ́кій Мудрец́ вопрошен́: “Ка´ко мо́жно прожит́ь Жизнь благоден́но?” – отвѣщал́: “Таќо, 
ащ́е спасе́шися от Ди́ких и Дома ´шних Ти́гров”, си́рѣчь о́ных: “Іуда – Раб и Лстец”(32).  
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их Пѣсо´к Їордан́скїй с Ден́ьгами. Обвѣμшенныя же Книѓи их суть Типики °169, 
Псалты́ри170, Прол́оги171 и про́тчая. Вся их Молитва в том, чтоб роптать на 
Бога и просить тлѣμнностей.  

Вот остана́вливаются молящеся! и пѣть начинают. Послушаем безбожныя 
их Пѣсни Божїя. 

 
ЛИЦЕМѢРЫ, 

МОЛЯ ¶ЩЕСЯ, ПОЮТ172. 
 
Боже! востани! Что спиш́и? 
Почто о нас не радиши? 
Се путь беззаконных цвѣтет! 
На путех их бѣдностей нѣт. 
Мы ж тебѣ Свѣчищ́ы ста́вим. 
Всякїй день моле́бни правим: 

И забыл ты всѣх нас. 
   * 

Два раза постим́ в недѣлю.  
В пост не уживаем хме́лю. 
Странствуем по святым града́м. 
Мо́лимся и до́ма и там. 
Хоть Псалты́ри не внимаем, 
Но на-изус́т ее° зна́ем: 

И забыл ты всѣх нас. 
* 

Услыши, Боже, вопль и рык! 
Даждь нам Богатство всѣх Язы́к! 
Тогда-то тебе просла́вим. 
Златыя Свѣμчы поставим, 
И всѣ Хра́мы позлащенны 
Возшумлят твоих шум пѣнїй. 

Токмо даждь нам вѣк Злат173. 
 
–- О смердящ́їя Гроб́ы, со своею Молитвою, – возопил Варахїил́! – Сїи 

блядолѣ μпныя Ла́рвы174 под видом Божїим Сатану обожают. Злоба, во 
одежду Преподобїя одѣμта, есть то Сатана, преобразив́ыйся во А ¶нгела 
свѣμтла175. Нѣт сего злѣе во всем А¶дѣ. Опустошенїе Царствам, Це́ркви 
поколебанїе, Избранных Божїих прелщенїе… Отврати́м очи наши от 
Богоме́рзких сих Ропотнико́в, Прошако́в, Лстецов и Лицемѣров. Не слышите 
ли, что шум, треск, рев, вопль, вой, свист, дым, Жуп́ель и Смрад Содом́скїй 
восходит от сего Пути? 

Арха́нгелы обратили свѣтлыя Ли́ца своя от Сѣμвера176 к ясному Ю¶гу и 
воспѣли Пѣснь сїю. 
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АНГЕЛСКАЯ ПѢСНЬ, 
в си́лу сего: 

“Бездна бездну призывает”177 
 
* 

Нелзя бездны Окї ¶ана го́рстью пе́рсти забросать. 
Нелзя огненнаго Ста́на скуднѣй ка́плѣ прохлаждать. 

Возможет ли в темной яскин́ѣ гулять Орел 
Так, как на небесный Край вылетѣв он отсель? 

Так не будет сыт плотским Дух.  
* 

Бездна Дух есть в человѣкѣ, вод всѣх ширшїй и небес. 
Не насытиш тѣм во вѣки, чем плѣняет Мїр сей весь. 

Отсюду-то скука, внутрь скреж́ет, тоска °, печаль. 
Отсюду несытость, чтоб с капли жар горшїй встал. 

Знай: не будет сыт плотским Дух. 
* 

О роде плотскїй! невѣжды! доколѣ ты тяжкосерд? 
Возведи сердечны вѣжды, взглянь выспр на небесну ТВЕРДЬ. 

Чему ты не ищешь знать, что то зовется Бог? 
Чему не толчешь, чтоб увидѣть его ты мог? 

Бездна бездну удовлит вдруг178. 
 

КЛЕВЕТА 
Е ¶ллински ΔΙΑΒΟΛΗ ², 
Ри́мски TRADUCTIO. 

* 
Воспѣвше же, вопросили: Что есть КЛЕВЕТАа? Изречи ° нам, Молнїе Божїя, 

Варахїиле… Он же отвѣщал тако: “Клевета есть творить сладкое горким, и 
вопреки179. Она есть тожде, что татьба°. Татьба крадет вещи, а Клевета 
Мысли. Мысль есть Руководительница Человѣку и ПУТЬ. Дїа́вол, украв у 
Человѣка добрую мысль, перекидает будьто сѣть и препо́ну чрез добрый 
Путь, а сим самым сводит и переводит его на путь зол. Вот почему 
Е ¶ллински Διάβολος180, сирѣчь Переме́тчик181, Ри́мски же Tradućtor, сирѣчь 
Свод́ник, или Перево́дник182, дано имя КЛЕВЕТНИКУ ²183! Славян́ски же 

                                                           
а Девят́ая Божественная За́повѣдь греми́т: “Не Лжесвидѣ́тельствуй”(33). Сіе же есть То́жде, 
еж́е: “Не Клевещи°”.  

Ужас́ная Клевета °! твори́ть Заповѣди Господни Тру́дными и Го́ркими. Сіе на Се́рдцѣ 
начертал Діа́вол всѣм, Презираю́щим Закон́ Божій. 

О! раздери́те Сердца ° ва́ша сія°, Ослѣпле́нныи(34). 
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“клеветать” значит то же, что колотить, мѣшать горкое со сладким, и 
вопреки. Сїе бывает тогда, когда на мѣсто сладкаго поставляется горкое, и 
вопреки184. Сей есть един Источник всѣх А¶дских мук”а. 

 
КОЗНЬ 

 
“Ты же, о Свѣте Божїй, Урїи́ле! Изъясни нам, что значит то КОЗНЬ?” 

Отвѣщал Урїил: “Кознь есть Образ Клеветы, по коему она растет и сѣется. 
Она есть то же, что МАШИНА. МАШИНА хит́рствует в вещах, а Дїаволска 
Кознь в мыслях. Птицелов и Рыболов ловит сѣтьми, а он Козньми. Кознь 
есть ло́вкая МАШИНА, напримѣр, Ков, пругло°185, Капка́н, Западня°, сѣть, 
ВЕ¶НТЕР, ВЕ¶РША, Е ¶ллин[ски] – строфа °186, сирѣчь Уве́ртка, верту́шка и протчая. 
У Архитеќтонов187 и нынѣ нѣкая Машина именуется Лати́нски Caṕer, сирѣчь 
Козел́. Нынѣ ясно видно, что хитрость в татьбѣ, а Кознь в Клеветѣ есть 
тожде. О коль прелестная У¶дица! Ею точно возбѣсившися Человѣча воля 
ужасается Преподобїя, стремится за Нелѣпостьми, аки Елень, устрѣлен в 
Я¶тра, не видя, яко в погибель свою течет188. Сїи-то Ду́ши услаждаются 
Пѣсеньками сими. 

 
Древнїй вѣк был для Святцов. 
Нынѣ вѣк есть не таков. 
Плюнь, Брат, на Сїо́н. Пой на Свѣцкой Тон. 
Скоро ль Святость жить дождется? 
Наша ж здѣ Жизнь наживется. 
И Паки. 
В молоды лѣта не зажить Свѣта? 
Что ж за Корысть Свѣт Молодому? 
И Паки. 
В старом вѣкѣ нѣсть Покою. 
Только Болѣзнь со Бѣдою. 
Тогда Щастя хоть бы й было, 
Но в Старости не так мило… 
 
Кое же то мнѣ щастїе, если оно мнѣ измѣняет во время Старости? если 

нѣсть вѣрный и вѣчный Друг оный? 
“Друг вѣрен Кров крѣпок…”189 
“Не остави мене во время Старости…”190 
“Вся преходят, ЛЮБВИ же – ни!”191 
“БОГ ЛЮБВИ есть…”192 
“Слыши, Израилю193! Господь Бог твой посредѣ тебе”194. 

                                                           
а Клевет́ный Мрак есть Оте́ц Лжив́ости. Лжа же и Лесть есть Ма́ти Грѣха ´м. Грѣхи° же суть 
Муќи и Стра́сти Сердеч́ныя. 

“Чем бо Кто согрѣша́ет, Тѣм и му́чится”(35). 
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Се видна зла У¶дица! Бѣсноватыми Душами пожираема. А как Волк 
О¶вцы на па́житѣ и при водопоѣ́ похищает, тайный же Ласкатель в самом 
Чертогѣ и при Тра́пезѣ, аки Червь Орѣхи, внутрь их обрѣтаясь, растливает, 
– так Дїавол на самых зла́чных Мѣстах, во Еде́мѣ Священныя Би́блїи, хитро 
уловляет, примѣшав, аки Змїй, в Мат́ернее для Чад Млеко° яд свой, так он 
вкус и Дух свой в благоуханныя ПЛОДЫ Божїего Рая. 

“Нужное есть ЦАРСТВ[ЇЕ] БОЖЇЕ, и нужницы восхищают е°”195. 
Сей Ора́кул Сатана растлил. Он в нем осквернил Христово Благоуханїе. 

Он, в нем украв Дух Христов, вложил в него свой душеубїйственный вкус. 
Он перекова́л нужное на трудноеа. Поют Герма́ны Притчу сїю: 

“Бог строит Ки́рку, а Чорт там же Часо́вню”196.  
Поет Христос: “Нужное есть Царст[вїе] Божїе”197. 
Дїавол подпѣвает: “Трудное есть Царст[вїе] Б[ожїе]”. 
О па́костная Обезяна! Тѣм же Мостом грядет, а в разный Го́род. Тѣм же 

Зво́ном поет, да чего-то как нѣт. Ангелскїй Тон – Адская Думка. Глас Їя́ковль – 
Сердце Иса́влее. Лобзает, как Друг, – продает, как Їу́да. И смѣх, и плач нам 
есть Божїя сїя Марты́шка… “Воньми, небо! и возглаголю”198. Се Клевета на 
Господа Вседержителя! Нужность со Трудностью так не вмѣщается, как Свѣт 
со Тмою. Нужно Солнце – трудно же ли? Нужен Огнь – а труден ли? Нужен 
Воздух – но труден ли? Нужна Земля и вода – и Кто без нея? Видите 
Нужность? Гдѣ же при бокѣ ея Трудность? Ах! ищезла. Нѣт Ей мѣμста в 
чертогах непорочныя и блаженныя Нужности! Дом Ея есть Дом Мира, Дом 
Любви и Сладости. Покажите же мнѣ, гдѣ водворяется Трудность? во Адѣ ли? 
Вѣрую, Господи199. Там-то обитает Труд и Болѣзнь200, Печаль и Воздыханїе201. 
Но там ли Нужность? Ах! небывала она там. Ея присутствїем Ад во мгнове́нїи 
преображается в Рай. Во Адѣ все дѣμлается то, что не нужное, что лишнее, что 
не надобное, не приличное, противное, вредное, па́костное, гнусное, дурное, 
не пригожее, скверное, мучительное, нечестивое, Богомерзское, проклятое, 
Мїрское, плотское, тлѣнное, вѣтренное, дорогое, рѣдкое, Мо́дное, заботное, 
разорительное, погибельное, Адское… и протчїй неусыпающїй Червь. Сїя 
бѣсноватая и буйная Дѣва Трудность именуется Еллински ἌΤΑ202, сирѣчь 
Па́губа, Еврейски же Ада°, Ламе́хова жена, сирѣчь блядокрасующаяся и 
забо́тная203, противная Женѣ, именуемой СЕЛЛА²204, МИ¶РНА. 

Коль же разнится чистая наша Дѣва – святая Нужностьб! Она нѣсть ἌΤΑ, 
но ЛЇ ·ТА205 и ЛЇТУРГИ ¶ССА206. Нѣсть АДА², но СЕЛЛА². Нѣсть ФУ¶РЇА207, но А ¶ННА208, 
                                                           
а Нуж́да и Ну́жное не в том стоит́, а́ки бы труд́но оное имѣть, но То есть Нуж́ное, без Чего 
ника́к Жить невозмо´жно, или с Муче́ніем живе́тся без него. А Чем же что Нужнѣ́е, тѣм 
достат́ь Легча ´е. Напримѣ́р. Воздух есть необходим́о Нуж́ен. Без Обуван́ія же в Зимѣ ± 
мо́жно жить с Муче́ніем. 
б Не утерплю ° приписать тут Преслад́ких Епикур́овых Слов сих: 

Χάρις τῇ μακαρίᾳ Φύσει. ὅτι τα ἀναγκαῖα ἐποίησεν εὐπόριστα. τὰ δε δυσπόριστα, οὐκ 
ἀναγκαῖα(36). Сіесть: 

“Благодарен́іе Богу! яко Нуж́ная сотвори ° Легкостя́жными, Злостяж́ная же – 
нену́жными”. 
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но ХАРЇ ·А209, но ГРАТЇ ·А210, разумѣй: ВОЗЛЮБЛЕННАЯ, МИЛОСТИВАЯ, ДАРОВИ ¶ТА. 
С небесных Кругов и от Горних Предѣлов возлюбленныя сея Царицы 
ищезла всякая горесть со Трудом, а печаль со воздыханїем. Оттуду Сатана со 
всѣми своими тмами низвержен во Ад. Кая Сила низвергла? Та, что там 
Жизнь не зависит от заботных Сует и суетных Забот. Там живет едино точїю 
нужное ОНОЕ: “Едино есть на потребу”211. Оно есть и сродное, и Легкое, и 
Благолѣпное, и Преподобное, и веселое, и полезное, без Сребра и без 
Горестей стяжаемое, как написано: 

“Туне прїясте, туне дадите”212. 
Внуши, Земле213! Услыши, Роде человѣчь! Напиши на Но́гтѣ Адама́нтовом, 

на  вѣчных Сер́дца своего Скрыжал́ях214 Господ́ню СЛА¶ВУ сїю:  
“БЛАГОСЛОВЕН ЕСИ ²!  

творяй  
НУЖНОЕ не трудным, трудное не нужным”215. 
Как только Урїи́л отрыѓнул Господ́ствующую сїю СЛАВУ Вышняго, 

поднялся от преисподних хул́ный Шум, Рык, Вой, Свист, Стон… каков 
бывает от Дубрав́ных Звѣрей, от нощных Птиц, от блат́ных Жаб во время 
Землетрясенїя. Замялся, свивая́сь и развиваясь в безчисленныя све́ртки, 
Адскїй Змїй, пронзен изощренною СИЛЬНАГО Стрѣлою и Ва́ром палящих 
У¶глїй осы́пан, по оному: “Иже от Устен произносит Премудрость, Жезлом 
бїет Мужа Безсердечна”216. На Крилах Урїил́овых видѣн был вид 
многоцѣннаго СА¶ПФИРА, превосходящїй голубый́ Свод благовиднаго Неба. 
Сей Божественный Ум, пустившїй из Уст своих Меч обоюду Остр217, 
поразил Сатану° в самое Чрево его и убил Блудодѣянїе. 

Варахїил же выстрѣлил Праволучную Стрѣлу Мо́лнїину218, пронзил 
Дракон́а в самое Око его и убил похоть Очес́219, по писанїю: “Око, 
ругающееся Отцу и Досаждающее МАТЕРѢ своей, да избодут Оное Вран́ове 
от Де́брїя”220. Прежде же всѣх умертвил Копїем Михаил Любодѣйственное 
Сердце его. От того часа Царство его и Ко́зни разоренны. 

 
А ¶ДСКОЕ ЦАРСТВО, 
на чем Основанно? 

 
* 

Простер же Рафаи́л Їасписо-ша́рныя Кри́ла своя со Гаврїил́ом и, 
прелетѣв, сѣде при боку Варахїилову. Потом возсмѣявся, веселовидно 
изрече°: “Возрадовася Дух мой221, яко Урїи́л, аки Фи́неес222, во чрево, ты же, 
аки Сисар́ѣ223, в самое Око его пробил ему Гла́ву его”. Вид же Варахїи́ловых 
Крил, аки вид У¶глей ражженных от онаго У¶глїя: 

“Стрѣ μлы Сильнаго изощренны со У¶гльми поядающими”224. 
“Ражженно СЛОВО твое зѣло, и Раб твой возлюби е°”225. 
“СЛОВО плоть бысть и вселися в ны”226. 
Тогда сей Пламенѣющїй Орел́, Служитель в Мо́лнїи Вышнему, 

Божественный Вара́к, распростер Крил́а своя и, пома́яв оныя, возгласил: 



 847

“Сїя есть Побѣда, побѣдившая Мїр, Плоть и Дїа́вола227 – Любовь наша! 
‘Крѣпка °, яко смерть, ЛЮБОВЬ. Жестока °, яко Ад, Ревность Божїя. Кри́ла Ея 
Крил́а Огненныя. Углїе Огненное воспламеняет Ее°’228. О УГЛЬ! О 
Возлюбленный наш А¶нѳракс оный!”а 

“Злат́о Земли оныя доброе, и тамо А¶нѳракс”229. Сей дражайшїй А ¶нѳракс 
нас, Серафим́ов, воспламеняет, Творяй Ангелы своя Духами и Слу́ги своя 
Пламенем Огненным230. Глас Его оный… “Глас Брата моего…” 231 Сей Един 
утѣшает и укрѣпляет нас. “Возвеселися, Неплод́ы!”232 Сей есть Глас Его. 
“Смиренная! и Коле́блемая! не имѣла еси Утѣшенїя. Се аз уготовляю тебѣ 
А ¶нѳракс, КА¶МЕНЬ твой, и на Основанїе твое СА¶ПФИР. И положу Забрала 
твоя, ЇА¶СПИС и Врата твоя, Каменїя КРИ ¶СТАЛЛА и огражденїе твое, Каменїя 
избранная233, и Правдою возградишися… 234 Всякое Орудїе, содѣланное на 
тя, и всякїй Глас, иже на тя востанет на Прю, не благопоспѣшу. Одолѣеши 
им всѣм235. Вся Сыны твоя наученны Богом, и во мнозѣ Мирѣ Чада твоя236. 
Сїе есть Наслѣдїе служащим Господеви, и вы будете мнѣ праведны, 
Глаголет Господь”237. 

Нынѣ Желанїе наше исполнилось. Нынѣ услышана трича́стная Оная 
Молитва Сирах́овская: 

 
Господи, Отче и Боже живота моего! 
Да не пожрет мя Бездна Мїрская, 
возведша Очи на прелесть Его. 
Да не поглотит мя Про́пасть Чре́ва, 
угождающаго яко Богу. И да не свяжет мя 
Студодѣйство, и́щуща сладости в мертвом Блатѣ238. 
 
На сей Трича́стности стоит́ все Адское Царство. Нынѣ Мудрость одолѣла 

Злобѣ, и всѣ воспѣли так: 
 
О Сыне, рожден от Дѣвы! 
Во безстрастїя Глубинѣ, 
Тричастную Злобу Душы° 

Потопи °, молюся. 
Да якоже во Тим́панѣ, 
Во умерщвленном Тѣлеси °, 
Воспою побѣдную ПѢСНЬ239. 
 
– О Язык Трегу́бый! – возглашая возгласил Вара́к, разорившїй Гра́ды и 

превратившїй До́мы Вельмо́ж240. – Блажен, обладаяй тобою. Се есть 
Царствїе Божїе! Нѣсть Его легча́е, яко нѣсть нужнѣе, и нѣсть нужнѣе, яко 

                                                           
а А¶нѳракс есть Слов́о Е ¶ллинское, значи́т Угль Горящ́ій, значит́ же и Драгоцѣ ´нный Ка́мень, 
его́же Вид есть, а́ки Угль Горящ́ій. Всѣ же Драгоцѣ́нные Ка´мни, яко Са́пфир, Ѳарсі·с и 
протчіи, суть Красото´ю своею́ и Твер́достію О¶бразы Божія Премуд́рости. 
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нѣсть врожден́нѣе Его. И что есть БОГ? если не внутрь нас пламенѣющая, 
аки искродышущїй УГЛЬ, Блаженная Оная ВРО ¶ДА: “Без мене не можете 
творити ничесоже”241. Что убо есть? Она носит Го́ры и Вод́ы, и весь Труд 
наш. Она тонкоплот́ное Небо и Огнь Десницею своею Жмет и Держит. Кто 
убо присноблаженную и Пренепорочную сїю МА¶ТЕРЬ нашу дерзает нарещи 
Трудною? Аще ли Сатана Сатану изго́нит? Тако ниже ° Трудностїю Труд 
уврачуется. Господи! се Труд воздают Тебѣ242! Ты же еси веселїе и Радость, 
Мир и Упокоенїе. Правда твоя, яко Солнце. И се Сатана помрачает! Мїр же 
свидѣтельствует о Лжѣ. Господи! аще возможно есть, да ми́мо идет от тебе 
Горкая Чаша сїя243. Аще же не может сїя Лжа мимо ити° от Тебе, Буди воля 
Твояа! 

 
ПЛА¶ЧУЩАЯ НЕПЛО ¶ДЫ 

 
Во оно Время слы́шан бысть жа́лостный Глас на Небеси°. Вдова °, 

бродящ́ая по Землѣ μ, оболчен́на в тем́ныя Ри́зы, иму́щая родити Сы́на, и́щет 
Мѣμста, но не обрѣтает, гоним́а Змі ·ем, пожер́ти ПЛОД Чрев́а Ея хотя́щим и 
во Слѣд Ея изблеваю́щим Пото́п Блево´тин244. Сего ради  скита´ется, 
рыда́ющая и вопіющ́ая Пѣснь сїю°б: 

 
Кто даст мнѣ Кри́лѣ нынѣ245? Кто даст посребрен́ны246? 
Кто даст мнѣ Ра́ма ны́нѣ? Кто даст восперен́ны? 

Да лещу° скво́зѣ, при́сно о Бозѣ, 
От Земна° Кра́я, даже до Ра́я, 

И почі ·ю. 
* 

Се Е ¶хидн лю́тый бѣжит́! Се мя достизае́т! 
Се Че́люсть А ¶дску на мя лю́тѣ разверзает! 

Поглотит́ь хощет. Я¶дом клокощ́ет. 
Васи́лиск див́ый. А¶спид питлив́ый. 

Ах увы° мнѣ! 
* 

Вод го́рких Хля́бы студ́но изблевае́т Че́рный. 
Се мрак! Се Облак покры ° мя нынѣ Вечер́нїй! 

Увы мнѣ нынѣ! Увы един́ѣ! 
Го́нит всѣм А ¶дом мене со Ча́дом. 

Нѣсть мнѣ Ми́ра. 
                                                           
а При Боѓѣ, яко при Зер́нѣ и И¶стинѣ, не разлуч́но придер́жится, аки Шелуха°, Лжа. Но 
Шелуху° Сви́ніи, Хлѣб же ядя́т Ча́да. 
б Сія Пѣснь взя́та из Трагедо-коме́діи, нарече́нныя «Гони́мая Це́рковь». Жена° Апока́лиψная 
там, гони́ма Змі·ем, пое́т Пѣснь сію, или Хор. Есть сіе ми́лое Творе́ніе Варлаа́ма 
Лаще́вскаго(37), учи́вшаго в Кі·евѣ и Богословію с Евре́йским и Е¶ллинским Язы́ком, и бы́вшаго 
Предводи́телем в Послѣ́днем Исправле́ніи Бі·бліи. Почи° Архимандр[итом] Донским. 

Вѣч́ная Па́мять! 
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    * 
Увы мнѣ! Горе! Увы! Что и́мам творити?  
Кого на По́мощь дерзаю́ Бѣдна Молити? 

Увы мнѣ нынѣ! Увы един́ѣ! 
Го́нит всѣм А ¶дом мене со Чадом. 

Нѣсть мнѣ Мира. 
    * 
Боже! ты призри ° на мя с Высоты° святыя. 
И приклонис́я Стран́ной на Сле́зы ми сія. 

Даждь Крѣμпость Сил́ы, бы не сдолѣμли 
Твоей́ Рабы́нѣ Уста Зміи́ны. 

Ах! о Боже! 
    * 
Кто даст мнѣ Кри́ла нынѣ247? Кто даст Голубин́ы248? 
Да выспрь парю° от сея А¶дскія Глубин́ы…  
 
Арха́нгелы возлюбили Прекрас́ную сію Невѣμсту Божію, скитаю́щуюся 

по Землѣμ и не иму́щую, гдѣ Главы ° подклонит́и249, милосе́рдствуя о ней. 
Михаил́ же, ражжен́ Рев́ностію, разши́рил Посребрен́ныя Крил́а своя и 
устремився, аки ко страж́дущему своему Птенцу ° Орел́, восхит́ил Жену и 
посадил Ее° на Ра́дугѣ. Тогда цѣ[ло]муд́ренная сія Сусаннаа не обрѣтеся 
между Смер́тными на Землѣμ, да не Злоб́а измѣнит Разум Ея, или Лесть 
прелстит́ Душу Ея250. Непраздная МАТИ возсѣ μла со Сы ´ном своим на 
благокру́глом Луќѣ О¶блаков251, и Сама° сущ́и прекратившая Потоп́ Ра́дуга 
Оная. “Виждь Дугу° и благослови ° Сотвор́шаго Ю². 

Зѣло прекрас́на Сіян́іем своим”252. 
Досадит́ели же Ея° суть сіи: 
“Премудрость и Наказа́ніе уничтожая́й есть Окая́нен, и пра́здно 
Упова´ніе их, и Труды° безплод́ны, и неключим́а Дѣла ° их. Жен́ы их 
Безум́ны, и Лукав́а Ча́да их, проклято Рожден́іе их. Яко Блажен́на есть 
Непло́ды неосквернен́ная!”253 
Тогда из О¶блака возгремѣл Михаил́ к живу́щим на Землѣ сим Гла́сом:  
“Сы́нове Человѣческіи! Вскую́ люб́ите Лжу? 
Яду́ще Зем́лю во вся Дни Живота вашего254? 
Тако ли Юро́дивы есте, Сын́ове Израи́левы?” 
Не испытав́ше, ни И¶стины разумѣвше, осудис́те Дщерь Израи́леву? О 

обвѣтшал́ыи злыми Дня́ми вашими! Почто ° су́дите Суды° неправедны? и 
неслыш́ите Глаголюща Бога: “Неповин́на и Пра́ведна, не убивай”255. “Имѣμяй 
У¶ши слышати, да слышит!”256 

Послѣ сего Гром́а слыш́анна бысть издале́ча в Го́рнем Вои́нствѣ 
Ангелском Пѣснь воспѣвае́ма сія:  

                                                           
а Сусан́на – Слов́о Еврей́ское, Е ¶ллински – Κρῖνον, Ри́мски – Lilium, Славен́ски – Крын, 
Малороссі ·йски – Лил́іа(38).  
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* 
ПѢСНЬ257 
в Конец́ сего: 

“Испусти ° Змій за Женою из Уст своих Воду, яко Рѣку °, да Ю в Рѣцѣ 
потопит”258.  

* 
Воньми, Небо и Земля259! Нынѣ ужаснися. 
Море Без́днами всѣми соглас́но двигнися. 
И ты, быстро-текущ́ій, возвратися, Іордан́е260. 
Прійди скоро крести́ти Христа, Іоан́не. 
    * 
Краснозрач́ныи Лѣсы, Стез́и оттворит́е. 
Предите́чу Іоан́на ко Христу пустите. 
Земныи же Языцы, купно с нами всѣ ликуйте. 
Ангелскіи Хор́ы вси, в Небѣ торжествуйте. 
    * 
Снійде Спас во Іордан. Ста в Его Глубин́ѣ. 
Се снійде и Дух Свят на-НЬ в Ви́дѣ Голубинѣ261. 
Сей есть Сын мой возлюбл[енный]. Отец из О¶блак вѣщаш́е.  
Сей Мессі·а обновит Естество все ваше262. 

 * 
Освяти ° Струи ° и нам. Змі·ю сотри ° ГЛА¶ВУ. 
Духа твоего, ХРИСТЕ, Ро́су даждь и СЛАВУ. 
Да не потопит́ нас Змій. И мы вси от Земна° Кра́я 
Да почит́и полещем до твоего Рая́. 
 

ОБНОВЛЕНІЕ   
МЫ¶РА 

* 
Седмь Глав суть Сатанѣ μ, яко един́а. Глава же, а́ки заходящее Сол́нце, 

Мгло́ю обезображен́ное. 
Вскорѣ пото́м Лице° Земли ° покрыл Мрак Вече́рній. Безчис́ленныи же 

Нетопы́ры и Нощныя́ Птиц́ы, лѣта́я во Мраќѣ, неключим́ую Хул́у и Клевету° 
на Слав́у ВЫ¶ШНЯГО возвѣща´ли. 

Тогда явися и Ангелское многое Вои́нство, а́ки Звѣμзды Небесныя, но 
разслаблен́но сіяющія. Арха́нгелы, Исполняя напи́санное: “Во Время оно 
Разумный умол́кнет”263 – и плѣняясь Краснѣ μйшія всѣх Земных Дще́рей 
Красотою Небесныя Сусан́ны, терпѣли и пребывали, молящеся тако: 

“Господи Боже наш! Правда твоя во свѣтѣ твоем. Свѣт же во Правдѣ 
твоей. ИСТИНА твоя в Со́лнцѣ живет, Солнце же стоит́ на ИСТИНѢ твоей”. Се 
сіе Знаменіе есть твое, от тебе и тебѣ у нас. От тебе ГЛАГОЛ сей твой и о тебѣ. 
Ты ЕДИН и сотвориши Его. Се Лѣμствица седмистепе́нная к тебѣ нам. И се 
Сатана° низвергл Ее°! Он сотворил из нея ° Врата° Адова, нареќ НУ¶ЖНОЕ 
Трудным, сладкое же Горким. И се Врата А¶дова одолѣвают Людем твоим264. 
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Востани Господи265! Воста´ни, СЛА¶ВО наша! Востан́и Ра́но!.. Возле́г, почил́ еси 
в Туч́ной Горѣ μ твоей, аки Лев, мно́гая Лѣта° спящ́ій. Возбудис́я, яко Сампсон́. 
Сотвори Велич́іе Неплодящ́ей твоей. Коснис́я Гора´м твоим. И воздымя´тся. 
Блесни ° Мо́лнію, и разжени ° Супостат́ы266. Да во Свѣμтѣ твоем у́зрим НО ¶ВЫЙ 
СВѢТ. “И обновиш́и Лице Земли °”267. ТЫ и Вчера°, и Днесь, и во Вѣки БЫ¶ВШІЙ, 
СУ¶ЩІЙ И БУДУЩІЙ ЕСИ ². Амин́ь! 

Помолив́шеся же, Всерад́остным восклиќнули Гла́сом: 
“ДА БУДЕТ НО ¶ВЫЙ СВѢТ!”268 
И бысть НО ¶ВЫЙ СВѢТ269. Абіе прониќнуло Ра́достное У¶тро. Возсія́ло 

Сол́нушко. Просвѣти´ло Небеса°, проповѣдающія СЛА¶ВУ Божію, и обновил́о 
Лице Земли °270. И нареко́ша Ангелы вчера́шній День Тмо́ю. Днеш́ній же 
День Свѣтом. И бысть вет́хій, и бысть Но́вый Свѣт. Но День Един́ и Мыр 
Един́. Древ́ле сотворил Бог Мыр в Седмь Дней для Человѣков. В послѣμдніи 
же Вѣки ради Ангелов обновотворил́ Его во Един День, иже есть яко 
Тыс́яща Лѣт271.  

Да испо́лнится Пророч́ество Верхо́внаго Петра°: 
“Покай́теся! Яко да прійдут Времена° Прохла́дна от Лица° Господня”272. 

“Прійдет же День Господень, а́ки Тать в Нощи°, в о́ньже Небеса убо со 
Шум́ом ми́мо по́йдут…”273 “Новаго же Небесе ° и но́выя Земли ° Ча́ем, в них́же 
Пра́вда живет”274. И Іоан́ново. “Дѣμти! Послѣ μдняя Годин́а есть275. И Мыр 
прехо´дит, и По́хоть Его. Творяй́ же Волю Божію пребывает во Вѣки”276. “Не 
вза́лчут ктому °. Ниже° вжа́ждут. Не и́мать же па́сти на них Сол́нце, ниже всяк 
Зной. Яко А ¶гнец, иже посредѣ Престол́а, упасет́ их. И наста́вит их на 
Живо́тныя Исто́чники Вод. И отый́мет Бог всяку Слез́у от О¶чію их…”277 А 
как только прешел́ и зашел́ ве́тхій Мыр, возсіяло же куп́но и Но́ево, и Но́вое 
Врем́я, и Лѣμто, тогда, во Мгновен́іи О¶ка, в Послѣдней Трубѣμ всѣ Нощныя́ 
Птиц́ы, всѣ ядови´тыи Га́ды, всѣ лю́тыи Звѣμри, всякій Труд и Болѣμзнь, и всѣ 
злых Духо́в Легео́ны, всѣ безчис́ленныи Свит́ки, изблеваю́щіи Ху́лу на 
ВЫ¶ШНЯГО, Ви́хром возмета ´емы от Лица° Земли °, ищезош́а. И се! воспѣваю́ще 
воспѣ μли Арха́нгелы и все Ангелское Вои́нство во Псалмѣ μх и Пѣμніих, и 
Пѣμснех Духо́вных Побѣ μдную. 

 
ПѢСНЬ  
Побѣднаяа 

* 
Пой и воспой278! Коль Благ Бог твой! 

Скор Рукою́, за тобою, 
В День Бра́ни твоея стат́и 
Враги ° твоя Супостат́ы 

Погоняя́й, Поборяя́й. 

                                                           
а И сія Пѣснь из того́жде Творен́ія Лаще́вскаго. Хор поет́, егда изба́вися Жена° от Змі·я. О 
Плам́ень! пояд́шій Кі·евскую Библіотеќу(39)! Такі ·я и толиќія Манускрип́ты! Колиќую 
Ги́бель сотворил́ еси? 
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День и Вечерь пой. Нощь и У¶тро пой. 
Коль Десни́ца прославися! 
Коль Мессі·а возвысися! 

Во Побѣ μдѣ див́ных. На Хребтѣ Против́ных. 
 

АНТИ ¶ФОНа 
* 

Я, Боже, тебѣ Пѣснь но́ву, 
Пѣснь Мойсе ´йску, Пѣснь Христову, 
Воспою ° в Духов́ной Ли́рѣ. 
В Десятострун́ной Псалтырѣ. 
Всяк Царь в Бою цѣл тобою. 

Цѣл твой и Давид́. Мече́м не уби´т. 
Ты извол́ил мя изъя́ти. 
Злоплеме́нным не дал я́ти. 

Из Уст их Меч Сме́рти готов мя пожерти. 
И зла их Десниц́а Пра́вды не держится. 
 
В Полках́ же А ¶нгелских слыш́анны были се сіи! 
    * 

Воспоим́ Господеви! О Боже всесил́ный! 
Еще наш пріял́ еси Вопль и Плач умил́ный. 
Еще нас не суд́иши в Конец отринут́и. 
Побѣдих́ом! Паде́ся Супостат́ наш лю́тый. 
И Антих́рист прія́л Казнь. Дома́шній Враг ве́лій. 
Ко нам же возвратив́ся, грядет́ Мир весел́ый.  
Он безбѣдно Здрав́іе ведет за собою. 
Нынѣ и День лу́чшею кра́сен Доброто ´ю. 
И Сол́нце силнѣ μйшіи Лу́чы испуща ´ет. 
И Лице краснѣ μйшее Цвѣт По́лній являетб. 

 * 
Зима ° прей́де. Сол́нце яснов 
Мы´ру откры° Лице красно. 
Из подзе́мной Клѣμти явишася Цвѣμты. 
Мра́зом прежде побіен́ны. 

                                                           
а Сіе сам я на тую́жде Мелоді ·ю сличи́л из Дави́довы Пѣс́ни 143-я, с[ти]х 9: 

“Боже, Пѣснь но́ву воспою ° тебѣ, во Ψалт[ири] Десятостр[уннѣм], даю́щему Сп[асеніе] 
Царям”(40).  

Анті·фон значи́т: Пѣ́ніе во Отвѣт́. 
б Пол́ній. Сіе значи́т не тое, Что Исполнен́ный, но Полевый́, Что в По́лѣ. Сі·и Стихи° суть 
из Побѣд́ныя Пѣс́ни Ѳеофа́на Прокопов́ича(41), Ре́ктора Кі·евскія Академ́іи, треязы́чнѣ 
воспѣв́шаго Царю° ПЕТРУ², побѣдив́шему под Полтав́ою Гра́дом. Почи ° Президен́том в 
Сѵно́дѣ. Вѣ́чная Память! 
в Сія Пѣснь есть из Дре́вних Малороссі ·йских, и есть ми́лая Ико́на, образую́щая Ве́сну(42). 
Она простран́на. 
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    * 
Уже всѣ Ра́йскія Птиц́ы  
Испуще́нны из Темниц́ы. 

Повсюд́у лѣтают. Сладко воспѣвают. 
Весел́ія исполнен́ны. 

    * 
Зелен́ыи Поля° в Тра́вы, 
Шумя́щіи в Лист Дубрав́ы 

Встаю́т одѣвая́сь, смотря° возсмѣвая́сь. 
Ах коль сладко там взирати! 

 
От Днесь открыл́ися в жаж́дущих Полях́ и Пусты́нях живы́я Воды ° 

Исто́чники. Яви́лися Гра́ды и Жилищ́а оная: “Коль кра́сны До́мы твои, 
Іяќове!”279 Стропот́ныи Го́ры оттворил́и Сте́зи свои, одѣвая́сь Цвѣтам́и 
о́ными: 

“Аз Цвѣт По́лній и Крын Удо́лній”280. 
Ди́кій и Безстраннопріим́ный, непристу́пный КА¶ВКАЗ отве ´рзл 

Гостин́ницы свои ° Стран́никам. Мо́ре сказало Доро́гу Кораблям всѣм 
пловущим. Показа´лися плодонос́ніи О¶стровы, Кеф́ы, Пе́тры, Га́вани и 
Мы´сы добрыя Наде́жды281. Оттворилися спаси́тельныи Пристан́ища всѣм 
Морепла́вателям, да́же до Дре́вняго Ѳарси́саа и до Одиги́тріиб заблужда́ющим, 
до О¶блачныя Огнеды́шущія Го́рницы, призираю́щія на Александрі ·ю 
Фарі ·йскія Пирамид́ы”в. 

Увидѣли Славное Царство и святую Зем́лю Оную: “Тамо роди° тя Мати 
твоя”282. “Царя со Слав́ою уз́рите, и Очи ваши у́зрят Зем́лю издалеча”283. 
Преупокои́лися на Злач́ных Мѣстах́ и на Бл[а]же́нных Удо́ліях, по Писан́ію: 

                                                           
а Ѳарсі·с есть Драгоцѣн́ный Кам́ень. Есть же и Град, иму́щій Кораблям́ Ло́но. 
б Одиги́тріа. Слов́о Е ¶ллинское, значи́т – Путевод́ница, Настав́ница(43). Отсюд́у во Ака ´ѳистѣ: 
“Ра́дуйся, Сто́лпе, наставля́я плав́ающія…”(44) и протчая. Таковыи́ примо́рскіи Ту́рни при 
Затмѣн́іи Звѣзд наставляю́т ко Бреѓу Плав́ателей Горящ́им на них Огнем́. В Би́бліи 
нарица́ется: Столп О ¶блачный, си́рѣчь высоќій, до О¶блаков досязаю́щій. Напримѣр́: “В 
Столпѣ ° О¶блачнѣ Глаголаше к ним”(45). Образу́ется сим Столпом́ Священ́ная Би́бліа. Она-́
то нас, обуревае́мых в Мо́рѣ Мыр́а сего, наставляе́т к Га́ванѣ о́ной, гдѣ Убоѓій Лаз́ар со 
Авраам́ом и вся Цер́ковь почива́ет.  

Сія Га́вань нарицае́тся Еврей́ски КИ¶ФА, или КЕ¶ФА. Е¶ллински Пет́ра, си́рѣчь Ка́менная 
Гора °, Ло́но и Град. Что убо сія Ки́фа и сей Апокал́ипсный Град зна́менует? Пир о́ный 
Ло́тов с До́черьми свои́ми, о Коем́: “Блаже́н, иже снѣсть Обѣд́ во Цар́ст[віи] 
Н[ебесном]”(46). 

“Ра́дости ва́шея Никто́же во́змет́ от вас”(47). 
“Весе́ліе вѣч́ное над Главо́ю их”(48). 
Глава° наша есть Сердце наше. Аще оно не болит́ и вѣ́чно рад́уется, сіе есть Еди́ное 

ис́тинное БЛАЖЕ¶НСТВО: “Мир, всяк Ум превосходящій”(49). 
АМИ¶НЬ! 

в Фарі·йская Пирамид́а, или Тур́ня, не далеч́е от Устія Рѣки° Нил́а, гдѣ Град Алексан́дріа. 
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“Ядит́е, Бли́жніи, и пі·йте, и упі ·йтеся, Братія…”284 От Днесь возсіяли над 
Главам́и святых Человѣков Лучезар́ныи Вѣнцы °, окружаю́щіи в себѣ сію 
Адаман́тову СЛА¶ВУ: “ЛЕГКО ² БЫТЬ БЛАГИ ¶М”. Тогда и на мою Гла́ву возложен́ 
Вѣнец нетлѣнный. Архан́гелы, Пѣснь Побѣдную воспѣ μвше285, возлетѣμли в 
Го́рняя, и паки вселил́ися в седми° Пирамид́ах, СУББО ¶ТЫ велиќи нарече́нных, 
призирающих и соблюдаю́щих ПРЕМУ¶ДРОСТИ ДОМ СЕДМИ-СУББО ¶ТНЫЙ, 
Сла́вяще ОТЦА² и СЫ¶НА, и СВЯТА¶ГО ДУХА, Вчера °, Днесь и во Вѣμки. 

Сіе ° Видѣμніе Аз, Ста́рец Даніил́ Варсав́а, воис́тину вид́ѣх286. Написа´х же 
во Просвѣщен́іе Невѣμждам блажен́ным о́ным: “ДАЖДЬ ПРЕМУ¶ДРОМУ 
ВИНУ²…” 287 И во Сла́ву Людей святых ИЗРАИЛЯ. 

 
КОНЕ¶Ц. 

 
                                                           

 
Цей твір Сковорода написав 1783 р., коли перебував у Великому Бурлуці та Бабаях. 

Автограф зберігається у відділі рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН 
України (ф. 86, № 6, арк. 1–26). «Брань…» було вперше надруковано (з деякими цен-
зурними купюрами) окремою книжечкою в Москві 1839 р. [див.: Сковорода Г. С. Брань 
архистратига Михаила со Сатаною, о сем: легко быть благим. – Москва: Изд. Московского 
попечительного комитета «Человеколюбивого общества», 1839. – 45 с.]. Подаємо за авто-
графом. 
 
1 Твір присвячено Михайлові Ковалинському. Див. прим. 1 до діалогу «Сѵмфоніа, 
нареченная Книга Асхань». 
2 Ім’я Михаїл (гр. Μιχαὴλ) означає “Кто ж яко Бог? або покора, або убозство Божеє, або 
ударенє [Божеє], або ударяючій Бог” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толко-
ваніє. – Київ, 1627. – Ст. 436]. У християнській традиції воно має численні сакральні коно-
тації. Найперше, архангел Михаїл є архістратигом небесного воїнства, а також заступником 
усіх людей, котрі “вели боротьбу з дияволом і перемогли його” [Ерм. Пастырь // Ранние 
отцы Церкви: антология. – Брюссель, 1988. – С. 233]. Особливу роль він відіграє в деяких 
дуалістичних єресях. Скажімо, богомили вчили про те, що могутній дух Сатаніїл за свої 
гордощі був скинутий з небес. Прагнучи стати богорівним, він створив на місці свого 
падіння друге небо й другу землю, а також людське тіло. Але він не мав сили дати людині 
душу, і на його прохання це робить Бог. П’ять із половиною тисяч років Сатаніїл боровся з 
Богом, аж доки той не створив із власного серця великого янгола Миха, який з’явився “во 
плоті” як Христос і переміг Сатаніїла, відібравши від його імені священне закінчення “їл” 
[див.: Сумцов Н. Очерк истории южно-русских апокрифических сказаний и песен // Киев-
ская старина. – 1887. – Т. XV. – Апр. – С. 77]. Християнська традиція знає три поєдинки 
Михаїла та Сатани: перший – відтворений в Апокаліпсисі поєдинок на небесах; другий – 
боротьба за тіло Мойсея; третій – майбутня битва з Антихристом [докладніше див.: 
Ушкалов Л. Григорій Сковорода і антична культура. – Харків, 1997. – С. 115–116]. 
3 Парафраза Першої книги царств 14: 7. Пор.: ñNðäöå òâî¿ ñNðäöå ìî¿. 
4 Неточна цитата з Книги Псалмів 112 (113): 5. Пор.: Êò¨ Ýêw ãä$ü áãUú íhøú; Сковорода 
нав’язується тут до етимології імені “Михаїл”, так само, як це робив раніше, наприклад, 
Іван Величковський. Пор.: “Архистратиже Божій, святый МИХАИЛЕ, / кто, яко Бог, о сем 
ми дажд внимати цѣле” [Величковський І. Твори. – Київ, 1972. – С. 96]. 
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5 Див. прим. 187 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
6 Див. прим. 3 до циклу «Басни Харьковскія». 
7 Пісня на недільній утрені по читанні Євангелії. 
8 Сковорода має на думці слова: ¢ ®áðròå ìrñòî ¢ ™ñïå òhìw, çhéäå áî ñAëíöå: ¢ âç½ 
t êhìåíiÿ ìrñòà (òîã§) ¢ ïîëîæ© âú âîçãëhâiå ñåá», ¢ ñï¹ íà ìrñòý ™íýìú (Перша 
книга Мойсеєва: Буття 28: 11). 
9 Див.: Книга Суддів 14: 8–9. 
10 Вергілій. Буколіки, І, 6. Див. прим. 87 до трактату «Книжечка, называемая Silenus 
Alcibiadis». 
11 Книга Псалмів 3: 6. 
12 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 25: 10. Пор.: ÏîêAé ähñòú áãUú íà ãîð» ñNé. 
13 Ідеться про уривок з Піндара, який цитував у своїй «Державі» Платон (331а): “А той, хто 
не відчуває за собою жодної несправедливості, завжди має поруч незмінну супутницю –
 блаженну надію – цю добру годувальницю старості, як мовиться у Піндара” [Платон. 
Держава. – Київ, 2000. – С. 10–11]. Це – 214-ий фрагмент Піндара, який у російському 
перекладі звучить так: “Сладостная, / Лелеющая сердце, / Питающая старость, / Сопут-
ствует [ему] Надежда, / Кормчая правительница / Переменчивых помыслов смертных…” 
[Пиндар. Вакхилид. Оды. Фрагменты. – Москва, 1980. – С. 223]. У тому ж річищі йдуть і 
Плутархові міркування в трактаті «Про спокій душі» (477a–b), які сам Сковорода 
переказав так: “Ни великолѣпной дом, ни царственной род, ни высочайшій чин, ни 
тысячи злата и сребра, ни ученіе, ни ангелскій язык, но только едина дружественная и 
милосердая совѣсть. Она-то есть внутрь нас источник всѣх чистых и честных наших дѣл, 
раждающая святую нѣкую кичливость и безстрашіе, отверзающая сердечному оку вѣчное 
сладчайшія памяти зерцало, в коем видим нашу твердую надежду, умащающую нас и 
питающую во время старости”. 
14 Книга Притч Соломонових 16: 31. 
15 Пор. молитовне звертання до Богородиці: “Безневѣстная богородителнице…”; 
“Радуйся, невѣсто неневѣстная” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 14 (зв.), 
15 (зв.)]. 
16 Трохи неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 32: 13. Пор.: ññhøà 
ìNäú ¢³ êhìåíå. 
17 Пісня над піснями 7: 12. Див. також: Òhìw ähìú ñîñöˆ ìî° òåá» (Пісня над піснями 
6: 11). 
18 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 28: 10. Пор.: tBäå Vhêwâú t êëhäÿçÿ 
êëMòâåííàãw. 
19 Фразу âíMëú ëè ±ñ© взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
20 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 10. 
21 Фразу âíMëú ëè ±ñ© взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
22 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 11. 
23 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 28: 11. Пор.: ¢ Œñïå òhìw. 
24 Фразу âíMëú ëè ±ñ© взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
25 Можливо, це парафраза Книги пророка Ісаї 25: 6. Пор.: íà ãîð» ñNé ¢ñïidòú ðhäîñòü, 
¢ñïidòú âií¨. 
26 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ íà ñNìú êhìåíè ñîçBæäó öðUêîâü ìî¼, ¢ 
âðàò¹ £äwâà íå ®äîërþòú μé (Євангелія від св. Матвія 16: 18). 
27 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 23 (24): 3. Пор.: Êò¨ âçaäåòú íà ãAðó ãä$íþ; 
28 Книга пророка Ісаї 25: 10. 
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29 Парафраза Книги пророка Ісаї 25: 6. Пор.: íà ãîð» ñNé ¢ñïidòú ðhäîñòü, ¢ñïidòú âií¨. 
30 Книга пророка Ісаї 25: 7. 
31 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 11. 
32 Пісня над піснями 7: 12. Див. також: Òhìw ähìú ñîñöˆ ìî° òåá» (Пісня над піснями 
6: 11). 
33 Див. прим. 20 до діалогу «Разглагол о древнем мірѣ». 
34 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 27: 1. Пор.: ÞáiNòú äðhêîíòà ñbùàãî âú 
ìAðè. 
35 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 14: 12. Пор.: Êhêw ñïàä¿ ñú íåáåñ¿ äåííBöà. 
36 Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 30. 
(1) Це слово утворене з гр. ἀτμός – ‘пара’ та  σφαῖρα – ‘куля’. 
37 Друге соборне послання св. ап. Петра 1: 19. 
38 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 9: 1. Пор.: Ïðåìbäðîñòü ñîçä¹ ñåá» äAìú 
¢ Þòâåðä© ñòîëï¡âú ñNäìü. 
39 Боротьба Михайла та Сатани – дуже поширений сюжет в українській літературі XVII–
XVIII ст. Він є, зокрема, у творах Кирила Ставровецького [див.: Транквіліон-Ставро-
вецький К. Євангеліє учителноє. – Рахманів, 1619. – Арк. 49–50 (друга пагін.)], Лазаря 
Барановича [див.: Баранович Л. Трубы словес проповѣдных. – Київ, 1674. – Арк. 64–69], 
Антонія Радивиловського [див.: Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 
1676. – С. 406–408, 556–578], Симеона Полоцького [див.: Полоцький С. Вечеря душевная. – 
Москва, 1681. – Арк. 90–90 (зв.)], Дмитра Туптала [див.: Туптало Д. Книга житій святых. – 
Київ, 1700. – Арк. 179–179 (зв.); Туптало Д. Поученіє  в недѣлю седмую по Пасцѣ // Сочине-
нія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1782. – Ч. 1. – Арк. 55 
(друга пагін.); Туптало Д. Брань святаго архістратига Міхаила, воєводы сил небесных, и 
ангелов єго с седмоглавным змієм // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта 
Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – С. 553–573], в анонімних духовних піснях [див., 
наприклад: Українсько-руський архів. – Т. ІХ. Матеріали до історії української пісні і 
вірші / Вид. М. Возняк. – Львів, 1913. – С. 228–230], усних переказах [див.: Драгоманов М. 
Замітки про слов’янські релігійні тай етичні леґенди // Розвідки Михайла Драгоманова 
про українську народню словесність і письменство / Зладив М. Павлик. – Львів, 1907. – 
Т. IV. – С. 343–344, 379–380] тощо.  
40 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 22: 16. Пор.: ÷ò¨ òº çä», ¢ ÷ò¨ òåá» çä»; 
41 Неточна цитата з Книги Псалмів 112 (113): 5. Пор.: Êò¨ Ýêw ãä$ü áãUú íhøú; 
42 Сковорода має на думці слова: ÌiõàBëú æå ²ðõhããUëú, ±ãä¹ ñî äihâîëîìú ðàçñóæähÿ 
ãëàãAëàøå ® ìwvñNîâý òýëåñ©, íå ñìýMøå ñóä¹ íàâåñò© õbëüíà, íî ðå÷¿: äà çàïðåòBòú 
òåá» ãä$ü (Соборне послання св. ап. Іуди 9). 
43 Очевидно, Сковорода має на думці слова: æBâú ãä$ü áãUú ñBëú, áãUú VèUëåâú, ±ìbæå 
ïðåäñòî¼ ïðå& íBìú, £ùå ábäåòú âú ë…òà ñi° ðîñ¹ ¢ äAæäü (Третя книга царств 17: 1). 
Пор. також: æBâú ãä$ü ñBëú, ±ìbæå ïðåäñòî¼ ïðå& íBìú, Ýêw äíNñü ïîêàæbñÿ ±ì¾ (Третя 
книга царств 18: 15); æBâú ãä$ü ñBëú ±ìbæå ïðåäñòî¼ ïðå& íBìú (Четверта книга царств 3: 
14). 
44 Парафраза Книги Псалмів 54 (55): 22. Пор.: ÞìMêíóøà ñëîâåñ¹ ˜õú ïh÷å ±ëNà, ¢ òˆ ñbòü 
ñòðrëû. 
45 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÂNëié ãä$ü ¢ õâhëåíú sýë§ âî ãðhäý áãUà 
íhøåãw, âú ãîð» ñòUré ±ã§ (Книга Псалмів 47 (48): 2). 
46 Сковорода має на думці слова св. ап. Петра: “ніколи не їв я нічого огидного” (Дії 
св. апостолів 10: 14) (у Вульгаті: “numquam manducavi omne commune”; у Септуагінті: 
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“οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν”. Гр. κοινός означає тут ‘нечистий’. Отже, його латинським 
відповідником є coenum – ‘багно, болото’. 
47 Див.: Книга пророка Єзекіїля 4: 13. 
48 Фразу âíMëú ëè ±ñ© взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
(2) Гр. πῡρᾰμίς. 
(3) Гр. πύργος. 
(4) Слово каланча етимологічно пов’язане з турецькими словами kule, kale. 
(5) Пол. wieża. 
(6) Книга Псалмів 98 (99): 7. 
(7) Книга Псалмів 121 (122): 7. 
(8) Соборне послання св. ап. Іуди 9. 
(9) Гр. ἀρχιστράτηγος. 
(10) Дії св. апостолів 10: 1–33.  
(11) Парафраза Дій св. апостолів 11: 8. Пор.: íèêhêîæå, ãä$è, Ýêw âñMêî ñêâNðíî ¢ë© íå÷Bñòî 
íèêîëBæå âíBäå âî Þñò¹ ìî°. 
(12) Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 16: 20. Пор.: ÁãUú æå ìBðà äà 
ñîêðóøBòú ñàòàí¾ ïî& íîã© âhøÿ âñêAðý. Іван Златоуст тлумачить це місце в 32-ій 
гомілії, присвяченій Посланню св. ап. Павла до римлян [див.: Patrologiае cursus completus. 
Series grаеca / Ed. J.-P. Migne. – Paris, 1859. – T. 60. – Col. 677]. 
49 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 1: 2. Пор.: Ñëaøè, íáUî, ¢ âíóø©, çåìë¿. 
(13) Від гр. ἀποκαλύπτων – ‘той, що розкриває таємниці’. 
(14) Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 7–8. 
(15) У словнику Памви Беринди слово єродїй потрактовано так: “птах подобен боцяну албо 
чапли, жиєт на воднистых мѣстцєх, той и орла забиваєт и заѣдаєт” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 400]. 
(16) Гр. πελαργός. 
(17) Дієслово ἀντιπελαργεῖν означає “любити взаємно (на манір лелек)”. 
(18) Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
50 Сковорода має на думці слова: ÃAðå âhìú, êíBæíèöû ¢ ôàðiñNe, ëèöåìrðè, Ýêw 
ïîäAáèòåñÿ ãðîá¡ìú ïîâhïëeíûìú, }æå âíýbäó ¬áî ‡âëMþòñÿ êðàñíº, âíóòðübäó æå 
ïAëíè ñbòü êîñòNé ìNðòâûõú ¢ âñMêiÿ íå÷èñòîòº (Євангелія від св. Матвія 23: 27). 
51 Мотив боротьби зі світом, плоттю й дияволом був дуже популярний у старих 
українських письменників, зокрема в Петра Могили [див.: Могила П. Крест Христа 
Спасителя // Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: 
Всезбірка передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 284], Антонія Радиви-
ловського [див.: Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 691], 
Івана Максимовича [див.: Максимович І. Осм блаженства євангелскія. – Чернігів, 1709. – 
Арк. 67 (зв.)–68], Йоасафа Кроковського [див.: Кроковський Й. Акафіст святѣй великому-
ченицѣ Варварѣ. – Чернігів, 1749. – Арк. 11 (зв.), 24 (зв.)] та інших. 
52 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 8. 
53 Парафраза Книги пророка Ісаї 22: 16. Пор.: Ñëaøè, íáUî, ¢ âíóø©, çåìë¿. 
54 Парафраза Книги пророка Ісаї 5: 20. Пор.: ÃAðå ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ äAáðîå 
ëóêhâîå, ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú òì¾, ïîëàãhþùûìú ãAðüêîå ñëhäêîå, ¢ 
ñëhäêîå ãAðüêîå. 
55 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Луки 21: 31. Пор.: áëB³ μñòü öð$òâiå áæUiå. 
56 Сковорода має на думці слова: W ¢çâåäNòú Ýêw ñâròú ïðhâäó òâî¼ ¢ ñóäá¾ òâî¼ Ýêw 
ïîëbäíå (Книга Псалмів 36 (37): 6). 
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57 Парафраза Книги Псалмів 112 (113): 5. Пор.: Êò¨ Ýêw ãä$ü áãUú íhøú; 
58 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 8. Пор.: ±äBíú äNíü ïðå& ãä$åìú 
Ýêw òañÿùà ëròú, ¢ òañÿùà ëròú Ýêw äNíü ±äBíú. 
59 Це – емблематичний образ. Див., наприклад, 283-ій малюнок зі збірки «Symbola et 
emblemata», який має назву «Аист, или бусел, попирающая змію» (підпис: “Желал бы я 
всѣх их перегубить. Consicere est animus”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 72–73]. 
60 Християнська ортодоксія знає імена чотирьох архангелів: Михаїл, Гавриїл, Рафаїл та 
Уріїл. Див., наприклад, молитву до архангелів: “Святыи чиноначальници, Міхаиле, 
Гавріиле, Рафаиле, Уріиле, со всѣми умными небесными силами…” [Могила П. Євхологіон, 
албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 321 (третя пагін.)]. Ім’я Варахіїла зустрі-
чається в апокрифах [див.: Аверинцев С. Архангели // Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / 
Упорядник та автор передмови Костянтин Сігов; науковий редактор видання Марина 
Ткачук. 3-є вид. – Київ, 2007. – С. 44]. 
61 Сковорода має на думці слова: Ïðåìbäðîñòü ñîçä¹ ñåá» äAìú ¢ Þòâåðä© ñòîëï¡âú 
ñNäìü (Книга Притч Соломонових 9: 1). 
62 Книга Псалмів 83 (84): 2. 
63 Книга Псалмів 83 (84): 4. 
64 Книга Псалмів 103 (104): 17. 
65 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 83 (84): 5. Пор.: ÁëUæNíè æèâbùiè âú äîì¾ 
òâîNìú. 
66 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до ефесян 6: 12. Пор.: írñòü íhøà áðhíü 
êú êðAâè ¢ ïëAòè, íî… 
67 Парафраза Другої книги царств 22: 29. Пор.: ïðîñâýùhåøè ñâýòBëíèêú ìAé, ãä$è, ¢ ãä$ü 
ïðîñâýòBòú ì© òì¾ ìî¼. 
68 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 6. Пор.: áãUú ðåêRé 
¢³ òìº ñâròó âîçñiMòè, ˜æå âîçñi½ âú ñåðäöhõú íhøèõú. 
69 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до ефесян 6: 12. Пор.: êú 
ìiðîäåðæBòåëeìú òìº ârêà ñåã§. 
70 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до ефесян 6: 12. Пор.: êú íà÷hëwìú ¢ êî 
âëàñòNìú (¢) êú ìiðîäåðæBòåëeìú òìº ârêà ñåã§, êú äóõîâ¡ìú sëAáû ïîäíåáßñíûìú. 
71 Парафраза Євангелії від св. Матвія 16: 23. Пор.: ñàòàí¨, ñîáëhçíú ì© ±ñ©: Ýêw íå 
ìañëèøè Šæå (ñbòü) áæUiÿ, íî ÷åëîâr÷eñêàÿ. 
72 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
73 Неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë… Ýêw ãîëóá‰íý; ¢ 
ïîëåù¾, ¢ ïî÷Rþ. 
74 Неточна цитата з Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº, æNñòîêà Ýêw 
£äú ðNâíîñòü: êðBëà ±½ êðBëà =ãí½. 
75 Послання св. ап. Павла до римлян 8: 35. 
76 Неточна цитата з Книги Псалмів 38 (39): 4. Пор.: Ñîãðrÿñÿ ñNðäöå ìî¿ âî ìí», ¢ âú 
ïîó÷Níiè ìîNìú ðàçãîðBòñÿ ™ãíü. 
77 Парафраза Книги Притч Соломонових 3: 24–26. Пор.: áåçáîMçíåíú ábäåøè, £ùå æå 
ïîñïBøè, ñëhäîñòíw ïîñïBøè. W íå ÞáîBøèñÿ ñòðhõà íàøNäøàãw, íèæ¿ ÞñòðåìëNíiÿ 
íå÷åñòBâûõú íàõîäMùàãw: ãä$ü áî ábäåòú íà âñrõú ïóòNõú òâîBõú. 
(19) Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 13 (14): 1. Пор.: Ðå÷¿ áåçbìåíú âú ñNðäöû 
ñâîNìú: írñòü áãUú. 



 859

                                                                                                                                                
78 Парафраза Книги Псалмів 13 (14): 1. Пор.: Ðàñòërøà ¢ ®ìåðçBøàñÿ âú íà÷èíhíièõú. 
79 Цій темі присвячена притча Сковороди «Убогій Жайворонок». 
80 Очевидно, Сковорода має на думці сюжет казки про вовка й козенят [див.: Срав-
нительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, 
И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 73 (123)]. Про 
цей сюжет він іще раз згадує в притчі «Благодарный Еродій». 
81 Словникове значення іменника туга таке: “тескность, фрасунок, тужѣнє, посупленє, 
твар надол спущеная, встыд з фрасунком. Безсластіє, негодованіє. Бѣда” [Беринда П. Лексі-
кон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 260]. 
82 Книга Псалмів 123 (124): 7. 
83 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 32. Пор.: Ïbòü çhïîâýäié òâîBõú 
òåêAõú, ±ãä¹ ðàçøèðBëú ±ñ© ñNðäöå ìî¿. 
84 Книга Псалмів 83 (84): 3. Повністю цей вірш звучить так: Æåëhåòú ¢ ñêîí÷àâhåòñÿ äóø¹ 
ìî½ âî äâîðº ãä$íè: ñNðäöå ìî¿ ¢ ïëAòü ìî½ âîçðhäîâàñòàñÿ ® áçUý æBâý. 
85 Книга Псалмів 85 (86): 11. 
86 Книга Псалмів 76 (77): 3. 
87 Неточна цитата з Книги Псалмів 13 (14): 1. Пор.: Ðàñòërøà ¢ ®ìåðçBøàñÿ âú 
íà÷èíhíièõú. 
(20) У такий спосіб пояснювали ці душевні порухи стоїки. Як свідчить Діоген Лаерцій (VII, 
111), вони, наприклад, вважали, що “скорбота – це нерозумне душевне стиснення” [Диоген 
Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – 
С. 302]. 
(21) Парафраза Другого послання св. ап. Павла до коринтян 6: 11–12. Пор.: jñò¹ íˆøà 
tâåðçAøàñÿ êú âhìú, êîðRífÿíå, ñNðäöå íhøå ðàñïðîñòðàíBñÿ. Íå òrñíw âìýùhåòåñÿ. 
(22) “Не оголяти зуби, не вишкірятися, а сміятися серцем” (лат.). 
(23) Євангелія від св. Луки 10: 21. 
88 Неточна цитата з Книги Псалмів 13 (14): 5. Пор.: Òhìw ÞáîMøàñÿ ñòðhõà, ¢äræå íå á» 
ñòðhõú. 
89 Неточна цитата з Книги Псалмів 9: 30. Пор.: ËîâBòú âú òhéíý Ýêw ëNâú âî ®ãðhäý 
ñâîNé. 
90 Книга Псалмів 13 (14): 5. 
91 Фраза áëàãîêðbãëà ëbêà ®áëàê¡âú зринає в Книзі Премудрості Соломонової 5: 21. 
92 Пор.: “Радуйся, обрадованная Богородице Дѣво” [Могила П. Євхологіон, албо Молитво-
слов или Требник. – Київ, 1646. – С. 25]. 
93 Парафраза Книги Псалмів 95 (96): 2. Пор.: áëàãîâýñòBòå äNíü t äí¿ ñï$íiå ±ã§. 
94 Парафраза Книги пророка Ісаї 26: 18. Пор.: ãä$è, âî ÷ðNâý ïðiMõîìú ¢ ïîáîërõîìú, ¢ 
ðîäBõîìú äbõú ñï$íiÿ òâîåã§. 
95 Євангелія від св. Луки 1: 28. 
96 Парафраза Євангелії від св. Івана 1: 13. Пор.: }æå íå t êðAâý, íè t ïAõîòè ïëîòñêRÿ, 
íè t ïAõîòè ìbæåñêiÿ, íî t áãUà ðîäBøàñÿ. 
97 Євангелія від св. Івана 3: 6. 
98 Неточна цитата з Книги Псалмів 39 (40) : 9. Пор.: çàêAíú òâAé ïîñðåä» ÷ðNâà ìîåã§. 
99 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 165. Пор.: ÌBðú ìíAãú ëdáÿùûìú çàêAíú òâAé, ¢ 
írñòü }ìú ñîáëhçíà. 
100 Книга Псалмів 124 (125): 5. 
101 Фразу ìBðú íà íBõú ¢ ìë$òü узято з Послання св. ап. Павла до галатів 6: 16. 
102 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 4. 
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103 Фраза ïbòü ãä$åíü не раз зринає в Біблії, уперше – у Книзі Суддів 2: 22. 
104 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 19. Пор.: ÏðèøëNöú £çú μñìü íà 
çåìë©: íå ñêðaé t ìåí¥ çhïwâýäè òâî°. 
105 Пор. приказку: “Беспечальному сон сладок” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 518]. 
106 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 40: 30–31. Пор.: Âçhë÷óòú áî \íréøiè, ¢ 
ÞòðóäMòñÿ Díwòû, ¢ ¢çáðhííiè íå êðrïöû ábäóòú: òåðïMùiè æå ãä$à ¢çìýíMòú 
êðrïîñòü, ®êðûëhòýþòú £êè =ðë©, ïîòåêbòú ¢ íå ÞòðóäMòñÿ, ïAéäóòú ¢ íå âçhë÷óòú. 
107 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 8. Пор.: Ýêw ±äBíú äNíü ïðå& 
ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú, ¢ òañÿùà ëròú Ýêw äNíü ±äBíú. 
(24) Гр. ὁρίζων. Це слово в кириличній транслітерації могло мати й трохи інакшу форму. 
Наприклад, Софроній Почаський подавав його як хоризонт [див.: Почаський С. 
Εὐχαριστήριον, албо Вдячность ясне превелебнѣйшому в Христѣ єго милости господину 
отцу кир Петру Могилѣ // Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в 
XVI–XVIII в.в.: Всезбірка передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 303]. 
(25) Гр. τόπος ὁρίζων. 
108 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 30: 23. Останнє слово має форму: 
÷åëîârêà. 
109 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 16: 22. Пор.: ¢ ðhäîñòè âhøåÿ íèêòAæå âAçìåòú 
t âhñú. 
110 Парафраза Першого соборного послання св. ап. Івана 5: 20. Пор.: μñòü ˜ñòèííûé áãUú ¢ 
æèâAòú âr÷íûé. 
111 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 1. 
112 Пор. із думкою автора «Послання до Діогнета» (5): християни “перебувають на землі, 
але є громадянами неба” [Послание к Диогнету // Ранние отцы Церкви: Антология. – 
Брюссель, 1988. – С. 596]. 
113 Книга Премудрості Соломонової 3: 1. 
114 Книга Премудрості Соломонової 3: 3. 
115 Парафраза Книги Премудрості Соломонової 3: 4. Пор.: Cáî ïðå& ëèöNìú 
÷åëîâr÷åñêèìú £ùå ¢ ìbêó ïðiBìóòú, Þïîâhíiå ˜õú áåçñìNðòiÿ ¢ñïAëíåíî. 
116 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÌíAãó ñëhâó ñîçä¹ ãä$ü âú íBõú âåëB÷iåìú 
ñâîBìú t ârêà (Книга Ісуса, сина Сирахового 44: 2). 
117 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 14. Пор.: Íà ïóò© ñâèäríié òâîBõú 
íàñëàäBõñÿ, Ýêw ® âñMêîìú áîãhòñòâý. 
(26) Саме так подано цей іменник у словнику Памви Беринди [див.: Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 218]. 
(27) Словник Памви Беринди тлумачить іменник архімагір так: “старѣйшій поваром, 
кухмистр, майстер кухаром, або воєвода войска, гетман, мужеубієц” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 352]. 
(28) Бог у значенні ‘шлунок; перше відділення шлунка жуйних тварин, рубець’. 
(29) Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 19. 
(30) Дії св. апостолів 8: 26. Закінчення цього вірша звучить так: ¢ òAé μñòü ïbñòú. 
118 Сковорода змальовує тут, сказати б, свій духовний автопортрет. 
119 Сковорода має на думці слова: Ðå÷N æå ñhððà: ñìrõú ìí» ñîòâîð© ãä$ü (Перша книга 
Мойсеєва: Буття 21: 6). 
120 Рафаїл супроводжував Товію. Див.: W ˜äå ¢ñêhòè ÷åëîârêà, ¢ ®áðròå ðàôàBëà, ˜æå á» 
£ããUëú (Книга Товіта 5: 4). 
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121 Див.: Книга Товіта 5: 22. 
122 Див.: Книга Товіта 8: 1–7. 
123 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 19. Пор.: }ìæå áAãú 
÷ðNâî, ¢ ñëhâà âú ñòóä» ˜õú, }æå çåìíˆÿ ìbäðñòâóþòú. Євангельський образ бога-
черева не раз зринав у творах старих українських письменників, як-от в Антонія Ра-
дивиловського: “…обжирца и піяница знову прилучаются до обжирци и піяници и 
мовят: бог наш чрево и Бахус єст” [Радивиловський А. Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – 
Арк. 23]. 
124 Заклик ñëaøè, VèUëþ чотири рази звучить у П’ятій книзі Мойсеєвій: Повторення Закону: 
5: 1; 6: 4; 9: 1; 27: 9. 
125 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 6: 15. 
126 Друга половина фрази – це трохи неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: 
Повторення Закону 6: 6. Пор.: âú ñNðäöû òâîNìú ¢ âú äóø© òâîNé. 
127 Парафраза Євангелії від св. Марка 8: 35. Пор.: òAé ñïàñNòú „. 
128 Парафраза Книги Псалмів 44 (45): 9. Пор.: Ñì‚ðíà ¢ ñòhêòè ¢ êàñRà t ðBçú òâîBõú. 
129 Парафраза Євангелії від св. Луки 1: 31. Пор.: W ñ¿ çà÷íNøè âî ÷ðNâý, ¢ ðîäBøè ñíUà. 
130 Парафраза Пісні над піснями 1: 3. Пор.: âú âîí¼ ì‚ðà òâîåã§ òå÷Nìú. 
131 Див.: Третя книга Мойсеєва: Левит 4: 11–12. 
132 Сковорода має на думці слова: jìåðòâBòå ¬áî Œäû âhøÿ (Послання св. ап. Павла до 
колосян 3: 5). 
133 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ±ãä¹ ¢ñïðàçäíBòú âñMêî íà÷hëñòâî ¢ âñMêó 
âëhñòü ¢ ñBëó (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 24). 
134 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 1: 79. Пор.: íàïðhâèòè íAãè íhøÿ íà ïbòü 
ìBðåíú. 
135 “Царська дорога” – це дорога “золотої мірноти”. “Человѣку, – зазначав, наприклад, 
Дмитро Туптало, – требѣ бодрого опасства с праваго пути не уклонятися на уєє, сієсть на 
прелести грѣховныя, не уклонятися ни на десноє, сієсть на лишніє жестокіє зѣло подвиги, 
дабы не пришол в высокоуміє, но царским путем идти, сієсть мѣрным житієм, мѣрною 
добродѣтелію” [Туптало Д. Поученіє в недѣлю пред просвѣщенієм // Сочиненія святаго 
Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – С. 25–26]. Див. прим. 77 
до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». Є також народна 
приказка: “Середна дорога найліпша” [Франко, № 10641]. 
136 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 5: 24. 
137 Див.: Четверта книга царств 2: 11. 
138 Див.: Книга пророка Даниїла 14: 36. 
139 Див.: Дії св. апостолів 8: 39. 
140 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 22: 5–14. 
141 Див.: П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 34: 1. 
142 Сковорода має на думці слова: êîåìbæäî ïî Þêðbõó õëráà, ¢ ïî ÷hñòè ïå÷Níàãw ìMñà, 
¢ ïî ñêîâðàäíAìó ìëèí¾ (Друга книга царств 6: 19). 
143 Див.: Âîñòhâøè æå ìðUihìü âî äí‰ ò«ÿ, ˜äå âú ã¡ðíÿÿ ñî òùhíiåìú, âî ãðhäú 
Vbäîâú: ¢ âíBäå âú äAìú çàõhðièíú ¢ öýëîâ¹ ±ëiñàâNòü (Євангелія від св. Луки 1: 39–40). 
144 Див.: Євангелія від св. Матвія 4: 1–10; Євангелія від св. Луки 4: 1–13. 
145 Див.: Євангелія від св. Матвія 17: 1–9; Євангелія від св. Марка 9: 2–9; Євангелія від 
св. Луки 9: 28–36. 
146 Лука й Клеопа, які першими пізнали Христа після Воскресіння, в літературі україн-
ського бароко символізувати тих, кому відкрилася справжня віра. Наприклад, Лазар 
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Баранович писав: “Lukasz z Kleopą, że Pana spotkali, / W drodze pospołu chleb z Panem 
łamali. / Iak chleba w drodze, tak Chrystusa trzeba, / Droga z Chrystusem dobra, bo do nieba” 
[Baranowicz Ł. Lutnia Apollinowa. – Kiiów, 1671. – S. 69; пор.: Книга о вѣрѣ. – Київ, 1620. – 
С. 84 (друга пагін.); Євангеліє учителноє. – Київ, 1637. – С. 224; Галятовський І. Ключ 
разумѣнія. – Київ, 1659. – Арк. 45; Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 
1676. – С. 42–43; Туптало Д. Книга житій святых. – Київ, 1705. – Арк. 200 (зв.); Яворський С. 
Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 384, 399]. 
147 Сковорода має на думці слова: ¢ ïðåëîìBâú äàMøå ˜ìà: ™íýìà æå tâåðçAñòýñÿ ™÷è, ¢ 
ïîçíhñòà ±ã¨: ¢ òAé íåâBäèìü áañòü ˜ìà (Євангелія від св. Луки 24: 30–31). 
148 Див.: Дії св. апостолів 8: 26–39. 
149 Парафраза Дій св. апостолів 8: 39. Пор.: êhæåíèêú, ¢äMøå áî âú ïbòü ñâAé ðhäóÿñÿ. 
150 “Праву” дорогу заведено змальовувати майже порожньою. Як писав, наприклад, 
Симеон Полоцький: “Не тѣсно же идут благоразумніи, яко мало их єсть…” [Полоцький С. 
Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 390].  
151 Сковорода має на думці слова: ÃAðå ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ äAáðîå ëóêhâîå, 
ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú òì¾, ïîëàãhþùûìú ãAðüêîå ñëhäêîå, ¢ ñëhäêîå 
ãAðüêîå (Книга пророка Ісаї 5: 20). 
152 Мабуть, це парафраза Книги пророка Ісаї 7: 15. Пор.: ïðNæäå íNæå ðàçóìròè ±ì¾ 
¢çâAëèòè sëˆÿ, ¢ë© ¢çáðhòè áëàãAå. Див. також: çàí¿ ïðNæäå íNæå ðàçóìròè =òðî÷hòè 
áëàãAå ¢ë© sëAå, tðBíåòú ëóêhâîå, μæå ¢çáðhòè áëàãAå (Книга пророка Ісаї 7: 16). 
153 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 20. Пор.: Íå çhéäåòú áî ñAëíöå òåá», ¢ ëóí¹ 
íå ®ñêóäråòú òåá»: ábäåòú áî ãä$ü òåá» ñâròú âr÷íûé, ¢ ¢ñïAëíÿòñÿ äíRå ðûähíiÿ 
òâîåã§. 
154 Образ, запозичений із Євангелії від св. Матвія 23: 27. Пор.: ÃAðå âhìú, êíBæíèöû ¢ 
ôàðiñNe, ëèöåìrðè, Ýêw ïîäAáèòåñÿ ãðîá¡ìú ïîâhïëeíûìú, }æå âíýbäó ¬áî ‡âëMþòñÿ 
êðàñíº, âíóòðübäó æå ïAëíè ñbòü êîñòNé ìNðòâûõú ¢ âñMêiÿ íå÷èñòîòº. 
155 Пор. російську приказку: “Влез, что в вентер: ни взад, ни вперед” [Пословицы русского 
народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 479]. 
156 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 6: 24. Пор.: ãAðå âhìú áîãˆòûìú: Ýêw tñòîèò¿ 
ÞòýøNíiÿ âhøåãw. 
157 Пор.: “Хто богат, той всѣм брат, / а хто ничого не маєт, того нихто не знаєт” [Климентій 
Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 94]; “Хто богат, то всім брат, а хто 
нічого не має, то о тім ніхто не знає” [Франко, № 28798]; “Як був багат, всяк казав сват, а як 
бідний став, ніхто й шапки не зніме” [Українські народні прислів’я та приказки: До-
жовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 22]. 
158 Пор.: “Коли в кого грош, то всюда хорош” [Номис, № 9638]. 
159 Сатану від часів середньовіччя було заведено трактувати як “мавпу Бога” [див.: Аве-
ринцев С. Антихрист // Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / Упорядник та автор передмови 
Костянтин Сігов; науковий редактор видання Марина Ткачук. 3-є вид. – Київ, 2007. – С. 40].  
З українських письменників про Сатану-“мавпу” писав, зокрема, великий шанувальник 
Сковороди Євген Маланюк: “Найзгубніше в S., в Антихристі – те, що він удає Христа, що він 
є Лже-Христос (як зауважив уже В. Соловйов). Це не є оперовий Мефісто, чи Князь Тьми 
(адже ж він ‘Lucifer’!!), – це малпа, це – актор, це – ‘ерзац’” [Маланюк Є. Нотатники (1936–
1968): Документально-художнє видання. – Київ, 2008. – С. 73–74]. 
(31) Сковорода цитує тут у власному перекладі Еврипідову трагедію «Даная» за 
«Моральними листами до Луцілія» (CXV, 14) Сенеки [див.: Луцій Анней Сенека. Моральні 
листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 515].  
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160 Євангелія від св. Луки 6: 24. 
161 Євангелія від св. Матвія 5: 3; Євангелія від св. Луки 6: 20. 
162 Переробка Євангелії від св. Матвія 5: 3. Пор.: áëUæNíè íBùiè äbõîìú: Ýêw òrõú μñòü 
öð$òâiå íá$íîå. 
163 Євангелія від св. Матвія 11: 28. 
164 “Ліва дорога” – це не що інше, як дорога гріха: “Пространный же и широкій путь 
ведый в погибель сей єсть: невѣріє, непокорство, непослушаніє, гордыня, величаніє, 
тщеславіє и лѣность, піянство и обяденіє, блуд, зависть, клевета и ненависть, роптаніє и 
хула, душегубная ярость и осуждати ближняго” [Слово к народу каѳоліческому. – Почаїв, 
1765. – Арк. 105 (зв.)]. Грішники “многолюдными полками, конницы и пѣшіи, друг друга 
предваряя, бѣгут путем широким” [Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – 
Арк. 390]. Пор. з народною приказкою: “Широка дорога до пекла” [Франко, № 10677]. 
Див. також прим. 54 до циклу «Басни Харьковскія». 
165 Як пояснював у своєму пенітенціалії Інокентій Гізель, “лихоимтсво, єже в Писаніи 
Святом нарицаєтся сребролюбієм, єсть излишнеє желаніє имѣти что” [Гізель І. Мир с 
Богом человѣку. – Київ, 1669. – С. 226]. Див. прим. 294 до діалогу «Разговор, называемый 
Алфавит, или Букварь мира». 
166 Трохи неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 3: 5. Пор.: Ýêw áãUú ¢ñêóñ© 
}õú ¢ ®áðròå }õú äîñò¡éíû ñåá». 
(32) Сковорода нав’язується тут до історії, яку розповів про кініка Діогена Діоген Лаерцій 
(VI, 51): “На запитання, які звірі найнебезпечніше кусаються, він відповів: ‘Із дикий – 
сикофант, із домашніх – підлесник’” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях 
знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 250]. Про “домашніх тигрів” говорив і Сенека 
в «Моральних листах до Луцілія» (LXXXV, 41): “Є такі приборкувачі, які навіть най-
дикіших звірів, що й зустрічатися з ними жахно, призвичаюють до присутності людей. 
Вдовольняються не тільки тим, що пом’якшують їх жорстокість, але й поводяться з ними, 
як із домашніми… Так і мудрець по-мистецькому приборкує біди: страждання, вбогість, 
неслава, в’язниця, вигнання – все, що таким жахом повсюдно сповнює людей, тільки-но 
потраплять до нього, відразу стають лагідними” [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до 
Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 329]. Подальша цитата 
взята зі служби на Великий четвер (пісня 6-та, кондак, глас 2-ий). 
167 Фразу òðóæähþùièñÿ ¢ ®áðåìåíNííiè взято з Євангелії від св. Матвія 11: 28. 
168 Алтин – старовинна російська монета вартістю в три копійки. 
169 Тут: церковний устав. Пор. з народною приказкою: “Що попик, то типик” [Франко, 
№ 20395]. 
170 Псалтир – одна з найпоширеніших богослужбових книжок. Саме Псалтир став пер-
шою слов’янською друкованою книжкою (його видав у Празі 1517 р. Франциск Скорина) 
та однією з перших друкованих книжок в Україні (острозький Псалтир 1580 р., надру-
кований Іваном Федоровим). Псалтир дуже часто видавався й перегодом. Наприклад, 
одна тільки друкарня Києво-Печерської лаври видавала Псалтир у 1624, 1629, 1643–1644, 
1667, 1672, 1678, 1690, 1693, 1697, 1703, 1705, 1708, 1715 та пізніших роках. 
171 “Прологами” в Україні, починаючи зі старокиївської доби, називали синаксарі – 
збірники коротких житій святих, укладені за календарним принципом. 
172 Оця пісня “лицемірів” дуже підхожа до молитви Фарисея з «Трагедокомедії» вчителя 
Сковороди Михайла Козачинського, створеної 1734 р. під час перебування автора в 
Карловцях [пор.: Ерчић В. Мануил (Михаил) Козачинскиј и његова Траедокомедија. – 
Нови Сад; Београд, 1980. – С. 519–521]. 
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173 Іронічне переосмислення концепту “золотий вік” можна зустріти й у творах інших 
старих українських письменників. Наприклад, Іван Максимович писав: “Златый нынѣ вѣк 
єст, честь златом подаєтся, / Злата ради и любов всѣх умножаєтся” [Максимович І. 
Θέατρον, или Позор нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. –  
Арк. 132]. 
174 Від лат. larvа – ‘злий дух, привид, маска, личина’. 
175 Пор.: “Сам сатана преображается в ангела света” [Пословицы русского народа. 
Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 177]. 
176 Слово сѣвер метафорично означало “тма, ров” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 253]. 
177 Книга Псалмів 41 (42): 8. 
(33) Євангелія від св. Матвія 10: 19; Євангелія від св. Луки 18: 20. 
(34) Парафраза Книги пророка Іоїля 2: 13. Пор.: ðàñòAðãíèòå ñåðäö¹ âˆøà. 
(35) Неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 11: 17. Пор.: ˜ìèæå êò¨ 
ñîãðýøhåòú, ñBìè ¢ ìb÷èòñÿ. 
178 Це – 11-а пісня циклу «Сад божественных пѣсней». 
179 Сковорода має на думці слова: ÃAðå ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ äAáðîå ëóêhâîå, 
ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú òì¾, ïîëàãhþùûìú ãAðüêîå ñëhäêîå, ¢ ñëhäêîå 
ãAðüêîå (Книги пророка Ісаї 5: 20). 
180 Див. прим. 342 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
181 “Перекинчиком” диявола називають, починаючи з ранньохристиянської доби; варто 
пригадати бодай Орігена (Про першооснови, І, V, 5) [див.: Ориген. О началах. – Санкт-
Петербург, 2007. – С. 75–76]. 
182 Від початку лат. traductor – ‘перевідник’ – було прізвиськом Помпея, котрий перевів 
Публія Клодія з патриціїв у плебеї.  
183 Памва Беринда тлумачив слово клеветник так: “ябедник, потварца, звадца, ошуст, лгар, 
обмовца, оболгатель, сікофант, дѣдко, діавол” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 96]. 
184 Сковорода має на думці слова: ÃAðå ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ äAáðîå ëóêhâîå, 
ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú òì¾, ïîëàãhþùûìú ãAðüêîå ñëhäêîå, ¢ ñëhäêîå 
ãAðüêîå (Книга пророка Ісаї 5: 20). 
185 Памва Беринда тлумачив слово пругло як “сило” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 197]. Пор.: “Сило – плѣница, сѣть, мрежа, тенет, пугло” 
[Синонима славеноросская // Киевская старина. – 1888. – Т. ХХІІІ. – Дек. – С. 83 (додаток)]. 
186 Гр. στροφή – ‘поворот, зміна’; у переносному значенні: ‘хитрощі, ловитва’. 
187 Див.: “Архітектон: старшій тесля або майстер теселскій” [Беринда П. Лексікон славено-
росскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 353]. “Архітектоном” старі українські письмен-
ники й богослови зазвичай називали Бога-Творця [див., наприклад: Сакович К. Трактат про 
душу // Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – 
С. 463; Діоптра, сирѣч Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в  
мирѣ. – Кутейно, 1654. – Арк. 104 (зв.); Баранович Л. Трубы словес проповѣдных. – Київ,  
1674. – Арк. 22, 41 (зв.), 226 (зв.); Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 73; 
Туптало Д. Слово в день Покрова пресвятыя Богородицы // Сочиненія святаго Димитріа, 
митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – С. 280]. 
188 Парафраза Книги Притч Соломонових 7: 23. Пор.: Ýêw ±ëNíü ÞMçâëåíú ñòðýëAþ âú 
Ýòðà, íå âräûé, Ýêw íà äbøó ñâî¼ òå÷Nòú. 
189 Книга Ісуса, сина Сирахового 6: 14. 
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190 Неточна цитата з Книги Псалмів 70 (71): 9. Пор.: Íå tâNðæè ìåí¥ âî âðNìÿ ñòhðîñòè. 
191 Див. прим. 247 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
192 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
193 Заклик ñëaøè, VèUëþ чотири рази звучить у П’ятій книзі Мойсеєвій: Повторення Закону: 
5: 1; 6: 4; 9: 1; 27: 9. 
194 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 6: 15. 
195 Парафраза Євангелії від св. Матвія 11: 12. Пор.: öð$òâiå íá$íîå íbäèòñÿ, ¢ íbæäíèöû 
âîñõèùhþòú Û. 
196 Пор. німецькі прислів’я: “Wo Gott eine Kirchen hinbawet, da bawet der Teuffel ein Capell 
daneben”; “Wo der liebe Gott wohnt, hat auch der Teuffel sein Nest”. Схожі приказки є і в 
українців: “Всюди коло церкви чорт каплицю ставить”; “Де Біг церкву ставить, там дідько 
коршму” [Франко, № 27681, 1036]. 
197 Парафраза Євангелії від св. Матвія 11: 12. Пор.: T äíRé æå Vwhííà êð$òBòåëÿ äîñNëý 
öð$òâiå íá$íîå íbäèòñÿ, ¢ íbæäíèöû âîñõèùhþòú Û. 
198 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 1. 
199 Фраза ârðóþ, ãä$è зринає в Біблії двічі: в Євангелії від св. Марка 9: 24 та в Євангелії від 
св. Івана 9: 38. 
200 Фразу òðbäú ¢ áîërçíü узято з Книги Псалмів 9: 28; 89 (90): 10. 
201 Фразу ïå÷hëü ¢ âîçäûõhíiå узято з Книги пророка Ісаї 35: 10; 51: 11. 
202 Ата, чи Ате (гр. Ἄτη) – у грецькій міфології донька Зевса, яка мала можливість 
насилати божевілля на богів та людей. 
203 Ада (євр. `ädâ) – перша дружина Ламеха (див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 4: 19–21). 
Ада – дуже поширене в старовину семітське ім’я. Пор.: Адіель, Адайя та інші. Спільний у 
цих іменах елемент означає “прикрашати, прикрашатися” [див.: The Brown-Driver-Briggs 
Hebrew and English Lexicon. – Peabody, Mass., 1999. – Р. 725]. Сковорода надає цьому імені 
негативних конотацій, хоча дієслово `ädâ зринає в різних контекстах (пор., наприклад: 
Книга пророка Єремії 4: 30 та 31: 4). В арамейській мові `ädâ означає “проходити, 
переходити, закінчуватися” [див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. – 
Peabody, Mass., 1999. – Р. 1105]. Памва Беринда писав, що ім’я Ада означає “згромаженє, 
або оздобна, з сірскаго – отдаленая” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 335]. 
204 Селла (так у Септуагінті та в слов’янській Біблії) – це Цілла (євр. cillâ), друга дружина 
Ламеха (див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 4: 19–21). Етимологія цього імені остаточно не 
з’ясована. Можливо, воно походить від слова cël (‘тінь’ – у сенсі “затінок”), можливо, – від 
слова cälal (‘дзвеніти’) чи від celcelîm (‘кімвали’ – стосовно голосу Цілли). 
205 Очевидно, Сковорода має на думці грецьку богиню пологів Ілітію (гр. Εἰλείθυια), яку 
зображували зі смолоскипом як символом нового життя, а можливо, матір Аполлона й 
Артеміди – Лето (гр. Λητώ), що її часом ототожнювали з Ілітією. 
206 Ім’я, утворене від гр. λειτουργία – ‘відправа’. 
207 Див. прим. (35) до циклу «Сад божественных пѣсней». 
208 Ім’я Анна (євр. Hannâ) утворене або від дієслова Hänan, яке означає “милувати, виявляти 
милосердя, дарувати”, або від однокореневого іменника Hën, що означає як “прихильність”, 
так і здатність викликати прихильне ставлення, тобто “приємність, краса”. Памва Беринда 
тлумачив його так: “благодать, потѣха або ласкавая, милосердная, милая, вдячная, лютости-
вая, отпочиваючая, даруючая” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. –
 Київ, 1627. – Ст. 344].  
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209 Очевидно, ідеться про якусь одну з трьох харит (Евфросину, Талію чи Аглаю) – грець-
ких богинь вроди та радощів. Їх ототожнювали з римськими граціями. 
210 Грація (лат. Gratia) – якась одна з римських богинь вроди й радощів. 
211 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 10: 42. Пор.: ±äBíî æå μñòü íà ïîòðNáó. 
212 Євангелія від св. Матвія 10: 8. 
(36) Див. прим. 162 до циклу «Басни Харьковскія». 
213 Книга пророка Ісаї 22: 16. 
214 Парафраза Книги пророка Єремії 17: 1. Пор.: Ãðrõú Vbäèíú íàïBñàíú μñòü ïèñhëîìú 
æåërçíûìú íà íAãòè ²äàìhíòîâý, íà÷åðòhíú íà ñêðèæhëè ñNðäöà ˜õú ¢ íà ðAçýõú 
=ëòàðNé ˜õú. 
215 Див. прим. 162 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
216 Книга Притч Соломонових 10: 13. 
217 Сковорода має на думці слова: ¢ ¢³ Œñòú ±ã§ ìN÷ü =áîdäó ™ñòðú ¢³wñòðNíú ¢ñõîäMé 
(Апокаліпсис 1: 16). 
218 Фраза ïðàâîë¤÷íûÿ ñòðrëû ì¡ëíièíû зринає в Книзі Премудрості Соломонової 5: 21. 
219 Фразу ïAõîòü =÷Bìà взято з Першого соборного послання св. ап. Івана 2: 16. 
220 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 30: 17. Пор.: †êî ðóãhþùååñÿ =òö¾ ¢ 
äîñàæähþùåå ñòhðîñòè ìhòåðíè, äà ¢ñòAðãíóòú Û âðhíîâå t äNáðiÿ. 
221 Євангелія від св. Луки 1: 47. 
222 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 7–8. 
223 Див.: Книга Суддів 4: 21. 
224 Неточна цитата з Книги Псалмів 119 (120): 4. Пор.: Ñòðrëû ñBëüíàãw ¢³wùðßíû, ñî 
Œãëüìè ïóñòaííûìè. 
225 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 140. Перше слово цитати в Біблії має 
форму: ÐàçææNíî. 
226 Євангелія від св. Івана 1: 14. 
227 Боротьба зі світом, плоттю й дияволом – основа основ аскетичної “психомахії”. 
Наприклад, Іван Максимович змальовував її так: “Не єдна плоть, мѣю враг много 
неотступных, / На брань противу мене всегда совокупных. / Діавола лукава, и міра 
прелестна. / Подвизаются с нами, да являт безчестна. / Єдина плоть довлѣєт на безсилну 
немощь, / Купно всѣ три воюют на мя во всяк день и нощь. / Весь мір мя окружаєт, от 
всюду обходит, / И пять полков пресилных з собою приводит. / Отверзаєт оконца, имиже 
внутрь входит, / Мнѣ бѣдному пагубу безконечну родит. / Окна же сут пять чувств, вся сія 
прелщают, / В день и в нощи стрѣлами язвят, не прощают” [Максимович І. Осм 
блаженства євангелскія. – Чернігів, 1709. – Арк. 68; див. про це: Ушкалов Л. Психомахія // 
Ушкалов Л. Українське барокове богомислення. Сім етюдів про Григорія Сковороду. – 
Харків, 2001. – С. 63–87]. 
228 Неточна цитата з Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº, æNñòîêà Ýêw 
£äú ðNâíîñòü: êðBëà ±½ êðBëà =ãí½, (Œãëiå ™ãíåííî) ïëhìû ±½. 
229 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå Zíûÿ çåìë© 
äAáðîå: ¢ òhìw μñòü £ífðàxú. 
230 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 103 (104): 4. Пор.: òâîðMé £ããUëû ñâî° äbõè, ¢ 
ñëóã‰ ñâî° ïëhìåíü ™ãíåííûé. 
231 Пісня над піснями 2: 8. 
232 Книга пророка Ісаї 54: 1. 
233 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 54: 11–12. Останні слова мають форму: 
êhìåíiå ¢çáðhííîå. 
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234 Книга пророка Ісаї 54: 14. 
235 Парафраза Книги пророка Ісаї 54: 17. Пор.: ÂñMêú ñîñbäú ñîärëàíú íà ò½ íå 
áëUãîïîñïýø¾, ¢ âñMêú ãëhñú, ˜æå íà ò½ âîñòhíåòú íà ïð¼, ®äîëråøè }ìú âñ…ìú. 
236 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 54: 13. Пор.: ¢ âñ° ñaíû òâî° íàó÷ßíû 
áãUîìú, ¢ âî ìíAçý ìBðý ÷ˆäà òâî°. 
237 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 54: 17. Пор.: šñòü íàñëräiå ñëóæhùûìú 
ãä$åâè, ¢ âº ábäåòå ìí» ïðâ*íè, ãëUåòú ãä$ü. 
238 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 23: 4–5. Пор.: Ãä$è ™÷Uå ¢ áæUå æèâîò¹ ìîåã§, 
íå ähæäü âîçíîøNíiÿ =÷Bìà ìîBìà ¢ âîæäåëríiå tâðàò© t ìåí¥. ×ðNâà ïAõîòü ¢ 
áëóäîäý°íiÿ äà íå ®‹Bìóòú ì½, ¢ áåçñòbäíýé äóø© íå ïðåähæäü ìåí¿. 
239 Останній рядок – це парафраза церковних піснеспівів. Пор.: “…пою побѣдную пѣснь” 
[Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 877]; “Пою 
Спасителю побѣдную пѣснь” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 8 (зв.)]. 
240 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 28: 17–18. Пор.: zçaêú òðåãbáûé ìí¡ãè 
ïîòðÿñ¿ ¢ ðàçëó÷© ƒ t ‡çaêà âî ‡çaêú, ¢ ãðhäû òâßðäû ðàçîð© ¢ äAìû âåëüìAæåé 
ïðåâðàò©. 
241 Євангелія від св. Івана 15: 5. 
242 Сковорода має на думці слова: ±ä¹ ìhëî âhìú μñòü òðbäú äàMòè ÷åëîârêwìú, ¢ 
êhêw äàåò¿ ãä$åâè òðbäú; (Книга пророка Ісаї 7: 13). 
243 Парафраза Євангелії від св. Матвія 26: 39. Пор.: ™÷Uå ìAé, £ùå âîçìAæíî μñòü, äà 
ìèìîBäåòú t ìåí¥ ÷høà ñi½. 
(37) Варлаам Лащевський (бл. 1704–1774 рр.) – видатний український поет, богослов, 
церковний діяч, учений (його латиномовна граматика грецької мови була перекладена 
по-російському й видана вже у XVIII ст. [див.: Лащевский В. Греческая грамматика, в 
которой также розличные греческие диалекты и просодія из разных древних 
писателей / Пер. с лат. В. Петрова. – Санкт-Петербург, 1788]). Вихованець Києво-Мо-
гилянської академії, архімандрит Донського монастиря. Свого часу керував під-
готовкою Єлизаветинської Біблії, на яку Сковорода рясно покликається у своїх творах. 
Тут Сковорода цитує по пам’яті чималу пісню (п’ять строф із початком шостої) 
«Безплідна, що плаче» з трагедокомедії Лащевського «Гнана Церква» («Гонимая 
Церковь»), яка до нашого часу не дійшла й відома лише з тих уривків, що їх подав 
Сковорода [див.: Сулима М. Українська драматургія XVII–XVIII ст. – Київ, 2005. – С. 76]. 
Три строфи канта «Безплідна, що плаче» Сковорода цитує (зі змінами) також у діалозі 
«Потоп зміин». 
244 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
245 Неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë…; 
246 Маються на думці слова: êðèë… ãîëóá‰íý ïîñðNáðeíý, ¢ ìåæäîðˆìiÿ ±½ âú áëåùhíiè 
çëhòà (Книга Псалмів 67 (68): 14). 
247 Неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë…; 
248 Маються на думці слова: êðèë… ãîëóá‰íý ïîñðNáðeíý (Книга Псалмів 67 (68): 14). 
249 Парафраза Євангелії від св. Матвія 8: 20. Пор.: ñíUú æå ÷ëUâr÷åñêié íå ˜ìàòü ãä» ãëàâº 
ïîäêëîíBòè. 
250 Парафраза Книги Премудрості Соломонової 4: 11. Пор.: âîñõèùNíú áañòü, äà íå sëAáà 
¢çìýíBòú ðhçóìú ±ã§, ¢ë© ëNñòü ïðåëüñòBòú äbøó ±ã§. 
251 Фраза áëàãîêðbãëà ëbêà ®áëàê¡âú зринає в Книзі Премудрості Соломонової 5: 21. 
252 Книга Ісуса, сина Сирахового 43: 12. 
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253 Трохи неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 3: 11–13. Початок 11-го вірша 
звучить так: Ïðåìbäðîñòü áî ¢ íàêàçhíiå Þíè÷èæhÿé ®êàMíåíú…, – а слово блаженна має 
форму: áëàæNíà. 
254 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ 
òâîåã§. 
255 Книга пророка Даниїла 13: 53. 
256 Євангелія від св. Матвія 11: 15; 13: 9, 43; 25: 30; Євангелія від св. Марка 4: 9; Євангелія від 
св. Луки 8: 8, 15; 14: 35. 
257 Це – 6-а пісня циклу «Сад божественных пѣсней». 
258 Апокаліпсис 12: 15. 
259 Парафраза Книги пророка Ісаї 22: 16. Пор.: Ñëaøè, íáUî, ¢ âíóø©, çåìë¿. 
260 Див.: Книга Ісуса Навина 3: 15–17. 
(38) У словнику Памви Беринди ім’я Сусанна потрактовано так: “лелѣа, або рожа, або весельє, 
охота” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 461]. 
261 Див. прим. 38 до циклу «Сад божественных пѣсней».  
262 Див. прим. 39 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
263 Очевидно, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 20: 7. Пор.: ×åëîârêú ïðåìbäðú 
Þìîë÷Bòú äî âðNìåíå. 
264 Парафраза Євангелії від св. Матвія 16: 18. Пор.: ¢ âðàò¹ £äwâà íå ®äîërþòú μé. 
265 Фраза âîñòhíè, ãä$è зринає в Четвертій книзі Мойсеєвій: Числа 10: 34, у Другій книзі 
параліпоменон 6: 41 та в Книзі Псалмів 7: 7; 34 (35): 23. 
266 Парафраза Книги Псалмів 143 (144): 5–6. Пор.: êîñíBñÿ ãîðhìú, ¢ âîçäûìMòñÿ: áëåñí© 
ìAëíiþ, ¢ ðàçæåíNøè ƒ. 
267 Книга Псалмів 103 (104): 30. 
268 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 3. Пор.: äà ábäåòú ñâròú. 
269 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 3. Пор.: W áañòü ñâròú. 
270 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 30. Пор.: ïAñëåøè äõUà òâîåã¨, ¢ ñîçBæäóòñÿ, ¢ 
®áíîâBøè ëèö¿ çåìë©. 
271 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 8. Пор.: Ýêw ±äBíú äNíü ïðå& 
ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú. 
272 Неточна цитата з Дій св. апостолів 3: 19–20. Пор.: Ïîêhéòåñÿ ¬áî ¢ ®áðàòBòåñÿ, äà 
®÷Bñòèòåñÿ t ãð…õú âhøèõú, Ýêw äà ïðiBäóòú âðåìåí¹ ïðîõëˆäíà t ëèö¹ ãä$íÿ. 
273 Трохи неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 10. Останнє слово 
має форму: ˜äóòú. 
274 Неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 13. Пор.: ÍAâà æå íáUñå ¢ 
íAâû çåìë© ïî ®áýòîâhíiþ ±ã§ ÷håìú, âú íBõæå ïðhâäà æèâNòú. 
275 Перше соборне послання св. ап. Івана 2: 18. 
276 Неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 2: 17. Пор.: W ìRðú 
ïðåõAäèòú, ¢ ïAõîòü ±ã§, ² òâîðMé âAëþ áæUiþ ïðåáûâhåòú âî ârêè. 
277 Неточна цитата з Апокаліпсису 7: 16–17. Пор.: íå âçhë÷óòú êòîì¾, íèæ¿ âæhæäóòú, íå 
˜ìàòü æå ïhñòè íà íBõú ñAëíöå, íèæ¿ âñMêú çíAé: Ýêw £ãíåöú, ˜æå ïîñðåä» ïð$òAëà, 
ÞïàñNòú ƒ ¢ íàñòhâèòú }õú íà æèâ¡òíûÿ ¢ñòA÷íèêè âAäú, ¢ tBìåòú áãUú âñMêó ñëNçó 
t ™÷iþ ˜õú. 
(39) Сковорода має на думці велику пожежу, яка сталася 29 лютого 1780 р., коли згоріла 
бібліотека Києво-Могилянської академії. 
(40) Неточна цитата з Книги Псалмів 143 (144): 9–10. Пор.: ÁæUå, ïrñíü íAâó âîñïî¼ òåá», 
âî pàëòBðè äåñÿòîñòðbííýìú ïî¼ òåá»: äàdùåìó ñï$íiå öàðßìú. 
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278 Очевидно, це парафраза або Першої книги параліпоменон 16: 9 (пор.: ïAéòå ±ì¾ ¢ 
âîñïAéòå ±ì¾), або Книги Псалмів 97 (98): 4 (пор.: âîñïAéòå ¢ ðhäóéòåñÿ ¢ ïAéòå). 
279 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 24: 5. Пор.: êAëü äîáð© äAìè òâî©, 
Vhêwâå. 
280 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 1. Пор.: “çú öâròú ïAëüíûé ¢ êðRíú 
ÞäAëüíûé. 
281 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ïðièäAõîìú íà ìrñòî írêîå, íàðèöhåìîå 
äAáðîå ïðèñòhíèùå (Дії св. апостолів 27: 8). Принаймні Памва Беринда тлумачив слово-
сполуку “доброє пристанище” так: “добрая пристань, мѣстце, мнимаю, Критенскоє, 
которому имя καλὴ ἁκτὴ, то єсть пенкный берег, о котором вспоминаєт Стефан. 
Дѣян. 27: 8” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 52].  
(41) Феофан Прокопович (1677 або 1681/4–1736 рр.) – видатний український поет, філософ, 
богослов і церковний діяч. Вихованець Києво-Могилянської академії, навчався також у 
колегії святого Афанасія в Римі (1698–1701 рр.). Повернувшись до Києва, тривалий час 
викладав поетику, риторику, філософію й богослів’я в Києво-Могилянській академії, був 
її ректором. У 1716 р. за наказом Петра І переїздить до Санкт-Петербурга. Бувши одним з 
найліпших інтелектуалістів тодішньої Російської імперії, фаворитом Петра І, Прокопо-
вич усіляко підтримував його реформи. Помер у сані митрополита новгородського. Перу 
Прокоповича належить ціла низка творів найрізноманітнішого характеру: академічні 
курси поетики, риторики, філософії, богослів’я, присвячена гетьману Мазепі трагедо-
комедія «Володимир», численні проповіді, українські та латинські поезії, трактати 
«Правда волі монаршої», «Духовний регламент» тощо. Сковороду називають інколи 
“духовним онуком” Прокоповича, мавши на думці те, що його вчителі в Києво-Моги-
лянській академії – Михайло Козачинський, Симон Тодорський, Георгій Кониський – 
були шанувальниками Прокоповича. Судячи з усього, Сковорода добре знав життя та 
творчість Прокоповича. Тут він цитує в трохи зміненому вигляді десять рядків Про-
коповичевого «Епінікіона» [див.: Прокопович Ф. Сочинения / Под ред. И. П. Еремина. – 
Москва; Ленинград, 1961. – С. 209; про це: Shevelov G. Y. Prolegomena to Studies of 
Skovoroda’s Language and Style // Hryhorij Savyč Skovoroda. An Anthology of Critical 
Articles / Ed. by R. H. Marshall, Jr. and Th. E. Bird. – Edmonton; Toronto, 1994. – P. 98]. 
(42) Ця пісня збереглася в одному з рукописних збірників українських псальм та кантів 
першої половини XVIII ст.: “Зима прейде, солнце ясно, / Свѣту откры лице красно…” 
[див.: Перетц В. Н. Историко-литературные исследования и материалы. Т. І. Из истории 
русской песни. Ч. 2: Приложения. Описания сборников псальм, кантов и песен. Вирши 
из старопечатных изданий. Малорусские песни из рукописей XVIII в. Указатели. – Санкт-
Петербург, 1900. – С. 90]. 
282 Пісня над піснями 8: 5. 
283 Книга пророка Ісаї 33: 17. 
284 Пісня над піснями 5: 1. 
(43) Одигітрія (“Дороговказниця”) (за словником Памви Беринди, “радостная и крѣпкая 
помощница, или наставница” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. –
 Київ, 1627. – Ст. 440]) – православний іконографічний тип Богородиці [див.: Успенский Л. А. 
Богословие иконы Православной Церкви. – Б. м., 1989. – С. 28], в якому підкреслено такі її 
риси, як “суворість духовної дисципліни, стриманість, розсудливість” [див.: Аверинцев С. 
Марія // Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / Упорядник та автор передмови Костянтин 
Сігов; науковий редактор видання Марина Ткачук. 3-є вид. – Київ, 2007. – С. 143]. 
(44) Схожі слова є в Акафісті святителю Миколаю. Пор.: “Радуйся, великій благочестія 
столпе, …наставляя по морю плавающих люте…” (ікос 2-ий, кондак 5-ий). 
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(45) Книга Псалмів 98 (99): 7. 
(46) Євангелія від св. Луки 14: 15. Закінчення вірша звучить так: âú öð$òâiè áæUiè. 
(47) Євангелія від св. Івана 16: 22. 
(48) Книга пророка Ісаї 61: 7. 
(49) Послання св. ап. Павла до филип’ян 4: 7. Пор.: ìBðú áæUié, ïðåâîñõîäMé âñMêú Œìú. 
285 Парафраза церковних піснеспівів. Пор., наприклад: “Пою Спасителю побѣдную 
пѣснь” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 8 (зв.)]. 
286 Варто зазначити, що в західній традиції візії (visiones) часто існували у формі суперечки 
між янголами та демонами [див.: Ярхо Б. И. Средневековые латинские видения. Введе-
ние // Восток – Запад: Исследования. Переводы. Публикации. – Москва, 1989. – Вып. 4. – 
С. 38]. При цьому з огляду на те, що в українській літературі XVII–XVIII ст. слово видѣніє 
означало не лише “сновидіння” [див.: Синонима славеноросская // Киевская старина. – 
1888. – Т. ХХІІІ. – Дек. – С. 84 (додаток)], але також “театральне дійство” [див.: Транквіліон-
Ставровецький К. Зерцало богословіи. – Унів, 1692. – Арк. 1 (лексікон); про це: Петров Н. И. 
Очерки по истории украинской литературы XVII–XVIII веков. Киевская искусственная 
литература XVII–XVIII в. в., преимущественно драматическая. – Киев, 1911. – С. 142], ба 
навіть “ідея” (наприклад, у «Потопѣ зміином» Сковороди), окреслення «Брани архистра-
тига Михаила со Сатаною» як “видѣнія”, очевидно, містить у собі вказівку на існування 
таємного зв’язку між 1) фантазмами сну, 2) мистецькими образами й 3) архетипами.  
287 Книга Притч Соломонових 9: 9. 
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